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N:R 46 (1245) SÖNDAGEN DEN 13 NOVEMBER 1910. 23:dje Arc.

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING.

ILLCJSTREPAD m TI DN ING
GRüNqi

FOR KVINNANMOCH-HEMMET FRITHIOF HELLBERG

Hufvudredaktör och ansv. utgifvare: JOHAN NORDLING,

'Zorns Gng____
71 afionafmonument !

p\ET FÖRLÖSANDE ORDET i den aktuella frågan om ett nationalmonument 
är nu sagdi och det gäller för oss alla att som en man samla oss om dess 

förverkligande. Se här Zorns storslagna skiss till en Engelbrektsstod och hans 
ej mindre storstilade tanke för dess resande. Platsen midt framför riksdagshuset 
på en liten grönskande hjärtformig kulle af svensk jord. Ur dess grund skall 
ett porlande källsprång kvälla fram och fylla en vallgraf mellan ryttarstoden och 
stenbarriären mot Norrbro. Rikshöfvitsmannen tänkes hålla in sin häst framför 
en medeltida “tvingborg“, som han med en manande handrörelse bjuder att ge 
sig. Svensk politisk frihet, utåt och inåt, kan svårligen inom historisk ram få

en värdigare symbol.
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T>e 10,000 ßusmödrarnas visfßus.
LTNDER SÖKANDET efter en lämplig lik- 

J nelse att med den återge kooperationens 
väsen, fann jag i senaste “Meddelande från 

Svenska Hem“ ofvanstående hemtrefliga och 
målande bild, som jag genast glad annekterar. 
Den täcker visserligen ingalunda hela koopera
tionens idé, som i vidaste bemärkelse ju är ett 
allas samarbete till allas bästa både vid pro
duktion och konsumtion af allt som vi till 
lifvets nödtorft behöfva. Men — den ger hvad 
kooperationen hos oss redan hunnit bli i reali
teten för de husmödrar, som anslutit sig till den
samma, och den ger så åskådligt just det i 
dessa dagar 5-årsjubilerande “Svenska Hem“. 
Att den verklige troende kooperatören skulle 
vilja ha en storståtligare bild förstår man lätt, 
kooperationen är ett Janushufvud med en 
praktisk och en rent ideal profil, och om det 
är svårt att säga, hvilken som är den ursprung
liga, så är åtminstone säkert att det rent ideala 
momentet spelar en stor roll, på en gång leder 
och lyfter det praktiska arbetet och framkom
mer som ett logiskt resultat af detsamma.

Man kanske icke borde våga sig utom vist
huset, när man icke förstår nationalekonomi, 
men det synes laicus som om kooperationen 
vore ett medel att med godo öfverlista kapi
talet, beröfva det dess ödesdigra egenskaper och 
låta det — hvad som aldrig händt förr — 
tjäna det vackra valspråk jag funnit i Else 
Kleens nya bok: “Oss väl och ingen illa“. 
Ja, det synes, som om denna idé, som så stilla 
arbetar sig fram inom ramen af det nuvarande 
samhället, vore den predikare i öknen, som 
skall lära och förbereda oss för en tid, då 
samhörigheten skall ha trängt igenom hos oss 
alla, och då insats och vinst skola stå i rätt- 
yis proportion till hvarandra.

Som så många nya sociala och religiösa rörelser 
'har kooperationen^ uppstått i England. Den 
wann där sin första framgång genom själfva 
det ofrånkomliga i sin fundamentalsats, att det 
blir fördelaktigare om Here gemensamt göra sina 
inköp till de billigare partiprisen i stället för 
att betala minutpris hvar för sig, men det ideala 
samhörighetsmomentet framhölls från början 
starkt af pioniärerna, de ryktbara väfvarna i 
Rochdale. Och det är denna sundt praktiska 
botten för en ideal tanke, som gifvit koopera
tionen dess seger.

Ty den har segrat. Den började ringa och 
föraktad, som allt stort och världseröfrande har 
börjat, men sedan man lyckats finna den formel 
på hvilken därefter alla konsumtionsföreningar 
äro byggda — den nämligen att varorna säljas 
mot kontant betalning till gängse pris och vin
sten sedan delas på medlemmarna i förhållande 
till hvars och ens inköp — så har koopera
tionen eröfrat allt vidare områden. Den lilla 
speceriboden i Rochdale är urtypen icke blott 
till en mängd liknande konsumtionsföreningar- 
i denna och andra branscher, men äfven de 
stora kooperativa paitihandelsföreningarna, som 
förse detaljföreningarna med varor, härstamma 
därifrån, och produktionsföreningarna slutligen, 
där tillverkning af förnödenheter sker efter 
kooperativa principer, äro ju en följdriktig ut
veckling ur konsumtionsföreningarna.

Den kooperativa rörelsens historia afläses 
bäst genom att ta del af utvecklingen i Eng
land, och bland C. S. A:s skrifter finnas bl. a. 
två af E. H. Thörnberg författade arbeten om 
densamma, som ge den intresserade en öfver- 
siktlig kunskap af kooperationens många 
olika grenar. I Sverige har kooperationen ut
vecklats efter de engelska principerna; liksom

där klart demokratisk, har den fått utbredning 
hufvudsakligen inom arbetsklassen.

I ett afseende företer emellertid den sven
ska kooperativa rörelsen ett särdrag, näm
ligen i fråga om kvinnornas insats. Vis
serligen anses det i England enligt v. Koch 
af “utomordentlig betydelse för föreningens 
utveckling att hålla intresset vid makt hos 
kvinnorna“, men någon aktiv insats i själfva 
affärsledningen lära de icke ha gjort. Ett kvinn
ligt kooperativt företag sådant som Svenska Hem 
i Stockholm torde för öfrigt, hur långt man än 
sträcker jämförelsen, vara något enastående.

Då nu denna “kvinnornas andelsförening“, 
efter att ha existerat i fem år, står med ett med
lemsantal aföfver 1,600 husmödrar ur skilda sam
hällslager, med ett andelskapital af öfver 50,000 
kr. och med en försäljningssumma, som det sista 
räkenskapsåret stigit till närmare 400,000 kr. och 
då den under dessa år utom ränta å det insatta 
kapitalet kunnat till sina medlemmar utbetala en 
vinstprocent af 2,5 på summan af deras gjorda 
inköp, torde man med full rätt kunna säga att kvin
norna visat sig mäktiga en själfständig insats på 
området. Det är dock icke de duktiga kvinnors 
mål, som stå i spetsen för Svenska Hem, att, 
om det eljes vore möjligt, för kvinnorna mono
polisera det kooperativa arbetet. Här behöfs 
i egentligaste mening samverkan mellan man 
och kvinna. Svenska Hem tillhör ju också det 
Kooperativa förbundet och vill vara ett led af 
detsamma. Man skulle då kanske tycka, att 
ett rent kvinnligt företag som Svenska Hem, 
därför icke hade sin betydelse i denna sin 
egenskap utan blott den betydelse, som ett 
duktigt skött kooperativt alltid har. Men jag 
tror, att just när det gällt att vinna öfver kvin
norna, enkannerligen medelklassens kvinnor, för 
de kooperativa idéerna, har Svenska Hem gjort 
ett arbete, som endast det kunnat göra i sin 
egenskap af kvinnoföretag och skall ytterligare 
göra ännu mycket mera. Säga hvad man vill, 
kvinnorna ha dock börjat att känna en viss 
solidaritet sins emellan, och denna har fört 
dem till Svenska Hem, när icke kooperationens 
egna förtjänster kunnat göra det, om det än 
sedan varit dessa, som hållit dem kvar. Och 
vidare, om än Svenska Hem arbetar efter de 
kooperationens principer, som skapats af män, 
har man dock här haft sitt eget speciellt kvinn
liga sätt att tillämpa dem och ut från dem ar
beta vidare. Något som jag tror är typiskt 
kvinnligt, var den stora anspråkslöshet, hvar
med man började. Verkställande direktören, 
tog, ännu då företaget var ett år gammalt, emot 
besök i ett lagerrum sittande på en sockerlåda. 
Jag skall aldrig glömma det djupa intryck detta 
gjorde på mig lika litet som min sensation af 
rörd stolthet, då jag ännu något år senare i 
ett referat från ett årsmöte i den då redan 
ganska stora föreningen, som hade butiker i 
ett par stadsdelar, läste att samma direktörs 
månadslön höjts från 100 till 150 kronor. Den 
som börjar så, den kommer också att lyckas!

Vidare är där denna ogripbara förnimmelse 
af husmoderlig prydlighet, företagsamhet och 
intimitet, som ligger öfver Svenska Hem, som 
tränger på en vid ett besök i dess butiker, 
som slår emot en älven från dess publikation. 
Man känner där att ordet Svenska Hem är 
mer än ett firmamärke. Och där är slutligen 
denna kvinnliga tålighet med de små företagen 
och möjligheterna, som gjort att Svenska Hem 
kommit att bli centrum för ett arbete för till
varatagandet af våra egna förbisedda landt- 
hemsprodukter, ett arbete, hvari nu kvinnor 
rundt hela landet äro engagerade och som så

sakta kommer att leda därhän att vi med vårt 
eget kan uppträda som en farlig konkurrent 
till alla utländska konserver.

Det är en ting, säga de styrande själfva, 
som kommer att bli afgörande vid frågan, om 
kvinnornas insats i kooperationens tjänst skall 
kunna ytterligare utvidgas, tränga in på andra 
arbetsområden och till andra delar af landet. 
Och det är framkomsten af nya dugande kraf
ter färdiga att ge sitt arbete. Om de kraf
ter, som redan bragt arbetet dit det nu står 
har jag i dag mycket litet talat. Det är ju 
också förut bekant hurusom det var fröken 
Anna Whitlock, som tog initiativet till före
ningens bildande och först agiterade för den. 
Dess första ordförande, fru Ezaline Boheman, 
har nu aflösts af fru Emilia Broomé, medan 
fröken Ina Almén alltjämt som verkställande 
direktör är den ledande kraften för Svenska 
Hem.

E. —ER.

Två dikter.
Af Erik Lindorm.

Sexton år.
MARIA ÄR sexton år
med fläta och halflånga kjolar.
Ofta vid fönstret hon står
och trummar på glaset och gnolar.

Hon vet ej själf hvad hon vill, 
hon går och bär på en gåta, 
och nyss som hon skrattat till 
hon går i ett hörn för att gråta.

Och blicken skyggar så rädd 
och speglar så öfvergifvet.
Hon ligger hvar kväll i sin bädd 
och gråter och väntar på lifvet.

Minnets slaf.
Du tog så mycket med dig, när du gick, 
mitt ljusa vemod, gnistan i min blick, 
mitt klara skratt, mitt fladdrande humör 
och allt jag trodde på och stridde för.

Nu åren gå. Jag lefver, som jag kan.
I ångest mognade jag brådt till man, 
men dig kan jag dock aldrig komma från, 
fast jag har tänkt på dig i köld och hån.

Jag sölar ner dig i min fantasi, 
jag slår ditt minne för att bli dig fri, 
men hur jag höljer dig i skymf och skam, 
din renhet genom smutsen strålar fram.

Du skuggar mig, du värker i mitt bröst, 
jag går och bär på klangen i din röst. 
Hvad skall jag göra för att komma loss, 
hur slita nafvelsträngen mellan oss?

Jag tigger ej att du skall bli mig när, 
att glömma, glömma endast jag begär!
Jag vet att jag skall aldrig andas fritt, 
förrän jag blir ditt tunga minne kvitt.

III Ii
De som köpa utai

Rosenfors hafregryn och Hafre-Sundhetsmjöl
få alltid full valuta för sina penningar. Tillverkas under läkarekontroll och erhålles uti alla välsorterade 
speceriaffärer.

Partilager i Stockholm hos Aktiebolaget Wahlund & Grönblad.
* ® Vördsammast Aktiebolaget Roaenfora Brak & Nya Valakvarnar, Rosenfors. Inreg. Varumärke
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“Pennskaftet.“

DET VAR för en tid sedan som ett af våra ge
dignare Pennskaft här i landet bief an- 

tastadt i en fråga, som var så aktuell, att den 
till och med föranledde en enquête i en större 
daglig tidning. “Böra vi skaffa oss en ny 
moral?“

Detta pennskaft svarade utan långt betän
kande ur djupet af sitt goda och illfundiga 
bläckreservoarhjärta :

“Ja, det tycker jag visst vi bör, hvar och 
en, så fort som möjligt. Det är verkligen vår 
skyldighet. Den gamla moralen är så härsken 
och förlegad, så att det är hög tid.“

Det är nog inte alla, som tycker som hon. 
Fru Pettergren säger, att det är utmärkt bra, 
som det är, och så går hon bort på kafferep 
och talar om att fröken Svensson nog inte har 
riktigt godt rykte och att hon inte ämnar 
bjuda henne på sin tillställning, och så är den 
gamla moralen i gång från det ena kafferepet 
till det andra, och många utom fru Pettergren 
äro så hemvana vid den, att de inte en gång 
märka den härskna lukten.

Hvad menas med en ny moral? säga andra. 
Är det något bättre eller är det sämre än det 
vi nu ha? För öfrigt äro nyheter farliga. 
Och det finns visst flera slag af ny moral 
också. Hvilken skall man välja, det är visst 
bäst att hålla sig till det gamla och bepröfvade.

Det är åter andra, som nog tycka, att det 
är illa ställdt, som det är, och gärna skulle 
vilja ha något annat, men de ha upphört att 
tro, att det är möjligt. Hur skulle man också 
kunna tro det man aldrig ser? Det är sedan 
de himmelska synerna blifvit omoderna, som så 
många af oss tvifla på himlen.

Nu har emellertid Elin Wägner haft den 
lysande idéen att låta den nya moral, som hon 
tror på, bli konsekvent genomförd i sin bok 
Pennskaftet. Hon låter oss se, hur den verkar. 
Hur kunna vi då tvifla på, att den är 
god!

Hon lär oss att känna och låter oss lefva 
tillsammans med kvinnor, som om de finnas och 
i fall de funnes i tillräcklig mängd snart skulle 
göra jorden till en mycket behaglig och efter- 
sträfvansvärd vistelseort äfven för kvinnor.

Det första budet i deras morallära heter: 
kvinnlig solidaritet. Det uttryckes för öfrigt 
inte i ord på något som helst pompöst sätt, 
såsom intet annat af de ädla uppsåt, hvaraf 
dessa ovanliga kvinnor lifvas. “Hon är ju 
ändå ett kvinns“ är allt hvad de behöfva upp
repa för sitt medvetande, för att det skall bli 
dem en oafvislig och dyr plikt att bjuda en 
synderska, en prinsessa eller ett helgon på 
varmt té och cakes eller det bästa af sin själ 
för att mätta hennes olika slag af hunger.

Det andra budet, som är detta likt, heter: 
Förtal är en dödssynd. Fru Wägners kvinna 
har af alla fåfänga och onyttiga ord, hon hört, 
lärt hvad en obrottslig tystnad är värd, och 
inte bara munnens, utan hela varelsens, inför 
de hemligheter, som det i den närvarande tids
åldern utgör ett bevis på kvinnovänskap att 
förråda. Hon går ännu längre i oanad full
komlighet. Hon kan vara intim vän med en 
annan kvinna utan att ens för sin egen till
fredsställelse och till troget och hemlighetsfullt 
bevarande söka utforska hennes erotiska vinst- 
och förlustkonto. Kärleken är för henne en 
privatsak, och ingen kan vara mera grannlaga 
än hon, när det gäller att upprätthålla privat- 
lifvets helgd.

Det är många af oss kvinnor, som stått 
tvekande just inför hvad den nya moralen kan 
ha haft att lära om kärleken och dess rättig

heter. “Vi ha på botten af våra oklara själar 
anat, att renheten är en af kvinnopsykens land
vinningar genom århundraden, som inte får gå 
förlorad.“ Och vi har ängslats för, att nya 
moralen skulle vara renhetens dödsdom. Men 
det har också varit stunder, då vi, bittert med
vetna om den gamla moralens lögn, tänkt att 
sanningen kunde vara mera värd än till och 
med renheten.

Jag tror, att “Pennskaftets“ kärlekshistoria 
kommer att göra det klart för mer än en, att 
det är just sanningen, en kvinnas sanning mot 
sig själf och mot andra, som blir renhetens 
räddning.

Om den unga moralens förhållande till religio
nen lämnar oss boken på det hela taget i okun
nighet. Troligen anses denna liksom kärleken 
för en privatsak. Den enda antydning, som 
gifves, är att bön till alla glömda gudar före
kommer vid den älskades sjukbädd. Det läm
nar ju en viss garanti för att gudarna aldrig 
komma att bli helt bortglömda.

Om Strindberg har rätt, då han säger, att 
religion är dåligt samvete, så komma dock Elin 
Wägners kvinnor att reda sig med ett mininum 
däraf, ty ingen har renare samveten än de.

Den officiella religionen har i stället ersatts 
med en häfstång till goda gärningar, som, det 
måste man tro inför försäkringar och bevis, är 
lika mäktig att verka moraliska omdaningar 
som denna: det är kvinnans politiska röst
rätt.

Kom nu och tala om, att kvinnorna inte 
äro politiskt mogna, och att de än så länge 
böra vänta med att gripa verket an. Det är 
just det osjälfviska, hjältemodiga, uppoffrande 
arbetet af dem, som “korsfäst sin själ för röst
rätten“ och som ha till motto öfver sitt lif 
“rösträtten ser mig“, som skapat den nya 
kvinna, som jag från denna stund med andakt 
och längtan motser som framtidens.

Om det är det otacksamma, förhånade arbe
tet för ett fjärran hägrande framtidsmål, som 
är drifkraften, låt oss då inte få vår rösträtt 
på tusen år, vi skola i trots däraf omskapa 
jorden. Men om segern ökar den nya kvin
nans fullkomlighet, må då männen till sin 
ovanskliga ära och egen omätliga förmån möj
liggöra den vid nästa riksdagsmannaval.

Af det sagda torde framgå, att “Pennskaftet“ 
är en ovanligt god och sedelärande berättelse. 
Om någon häraf skulle draga den slutsatsen, 
att den är tråkig, så kan ett grundligare miss
tag knappt ifrågakomma. Jag har inte på 
mycket länge läst en så rolig bok.

För den, som händelsevis ännu inte vet om 
det, vill jag bifoga den upplysningen, att Penn
skaftet är det lyckligt funna namnet på en 
ung kvinnlig journalist.

Pennskaftets lof sjungs i dessa dagar pressen 
rundt af de manliga kollegerna, och af oss 
kvinnliga Pennskaft finns det väl knappt något, 
från de små ruggiga gåsfjädrarna till de stora 
och förnäma själffyllande med guldnäbb, som 
inte kunde varit gladt och stolt att ha skrifvit 
den boken.

Gertrud Almqvist.

Af “Pennskaftet“, Elin Wägners nya roman, 
har redan efter något mer än en vecka andra 
upplagan utkommit från förlaget. Samtidigt 
med att baronessan Michaud, en känd fransk 
feminist, erhållit författarinnans tillåtelse att 
öfversätta Nortullsligan för en fransk revy, har 
tidningen La Française inledt underhandlingar 
om öfversättning af “Pennskaftet“.

Udda och jämnt.

VI HADE inte träffats på fem år, då vi 
plötsligt en dag stötte ihop i en butik. 

Glädjen öfver det oväntade återseendet var 
ömsesidig, trots att vi en gång varit mycket 
goda vänner. På den tiden delade vi rum, 
fröjder och sorger pä åtskilliga inackorderings- 
ställen och sommarpensionat, tills på fjärde 
året af vår vänskap hon mötte sitt öde i form 
af en man, som efter skogspromenader, mån
skenskvällar och andra faror beslöt att lämna 
ungkarlslifvets vanskligheter och slå sig till ro 
i den äktenskapliga hamnen med henne som 
ankare.

Jag missunnade dem visst ej deras lycka, 
men som alla hemligt älskande sågo de idel 
fiender i den yttre världen, till hvilken äfven 
jag hörde, och hur det var, blef det slut på 
vänskapen. Jag har ofta undrat, hur det egen- 
ligen kom sig. Vi grälade aldrig, hade inga 
stora scener.

Vår vänskap bara smälte ihop, likt en gum
miboll utsatt för ständiga små nålstygn, tills 
det en vacker dag knappt fanns något kvar af 
den. De goda vänliga känslorna, som fyllt 
ballongen, hvilken hållit oss båda sväfvande, 
hade flugit ut, och vi föllo till jorden. Hon 
föll mjukt, mottagen af en mans varma, starka, 
längtande famn, men jag stötte mig illa mot 
de hvassa stenarna, som människornas hårdhet 
plockar bort från de breda vägarna och hopar 
på de smala stigar, där de ensamma skola 
vandra.

Jag sörjde henne. Hon var så söt; liten 
och mjuk och glad och leende. När hon log, 
liknade hennes ögon två springor, genom hvilka 
solskenet silar ut.

Hon hade inte glömt att le under den tid 
som gått. Hon var sig alldeles lik — kanske 
en nyans blekare. Men hon hade ju också två 
pojkar, som hon fått med bara gtt-års mellan
rum, hvilket hon helt stolt berättädh, Mycket 
annat fick jag ock höra, medai£2ei följdes åt 
nedåt gatan. -7—

Hon hade ju upplefvat så mycket sedan sist: 
bröllop och barnsängar, pig- och hushållsbekym- 
mer och flyttningar och barnuppfostran — allt 
det där, som jag icke hade en aning om (och 
troligen aldrig skulle få, tyckte jag, att hennes 
lilla själfmedvetna tonfall sade. Jag var ju 
hela fem år äldre än hon och hade redan pas
serat trettiotalets Rubicon, på hvars andra strand 
en kvinna mera sällan gör några eröfringar). 
Jag lyssnade uppmärksamt och njöt i tysthet 
af den förtjusande fruvärdighet hon anlagt, 
Själf hade jag ingenting att förtälja, och det 
förutsatte hon visst ej heller. Mina upplefvel- 
ser voro af ett helt annat slag och föllo när
mast under rubriken “Kampen för tillvaron“ — 
från äkta kvinnlig synpunkt således totalt 
blottade på intresse.

Så skildes vi; men innan våra händer möt
tes till afsked, måste jag lofva att hälsa på 
henne. Apropå, de skulle snart se några 
vänner hos sig på en liten middag. Skulle jag 
inte vilja komma med då? Det vore så roligt, 
om jag ville. Egentligen hade jag ingen lust. 
Jag tror inte på uppståndelsen, när den döde 
heter Vänskap. Men hon var ju så söt, och 
hon var en strålande lycklig liten mamma, som 
brann af begär att få visa sina älsklingar, och 
jag var ingalunda af sten, och brytningens sår 
voro läkta. Så fick hon då mitt löfte.

En vecka senare fick jag bjudningskort tilE 
middag, och några dagar därefter stod jag på 
slaget sex i min bästa stass i deras tambur, 
hvarifrån den lilla prydliga jungfrun släppte 
in mig i middagens förgård — salongen.

Jag blef nästan, rörd, då jag vid mitt in-
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trade varsnade den unga värdinnan, som stod 
där midt på golfvet, hvitklädd och smärt, med 
sin lilla treåriga son vid sin sida. Det bief 
mig så varmt om hjärtat. Jag fick rent af 
lust att ta’ henne i famn och krama henne. 
Det är underligt, att somliga kvinnor bli så 
vekt stämda inför moderskapets lycka. Kanske 
varslar detta om, att den aldrig blir deras . . . 
Ankomsten af flera gäster hindrade mig emel
lertid från att bli sentimental! I nästa sekund 
insåg jag, hur malplaceradt det skulle varit. 
Hon mönstrade mig från ofvan till nedan och 
sade, i det en nästan ironisk blick sköt mig 
till mötes under de mörka ögonfransarna: “Nej, 
quelle élégance! Nu tänker du visst bräcka!“ 
Vid det sista ordet glömde jag de fem åren, 
som lågo emellan förr och nu. Att hon kunde 
vara sig så lik trots allt! Icke ens de gamla 
slagorden hade hon lagt bort. Både orden och 
blicken voro precis desamma som den gången 
sista sommaren af vår vänskap, då hon fick se 
en ny blus jag köpt mig. Det stod så klart 
för mig, hur obehagligt jag då berörts af blicken 
och hånet i tonen. Det var första gången jag 
verkligen tviflat på att hon kände varmt och 
vänligt för mig. Nu voro vi bara två bekanta, 
som möttes i den enas hem, utan andra känslor 
än en artig värdinnas och en trakterad gästs. 
Jag log således, tryckte hennes hand, och häl
sade på värden, som leende och förbindlig bjöd 
mig välkommen, och svällande af stolthet 
introducerade äldste sonen inför den nya tan
ten.

Utom värdfolket och mig bestod sällskapet 
af några kamrater till herrn i huset med fruar 
samt tre stadgade ungkarlar, af hvilka en såg 
i hög grad “välsituerad“ ut.

Någon stelhet rådde ej, men alla de andra 
voro också förtroliga bekanta, som ofta träffa
des. De brukade alltid krydda sina tillställ
ningar med små skämtsamma anordningar, be
rättade värden, då den lilla gossen kom och 
bjöd papperskarameller med gästernas namn på. 
Herrarna hade att uppsöka en dam med kara
mell i färg. Jag fick en grön —■ “hoppets 
färg“, sade värden menande, just som “den 
välsituerade“ kom fram och bjöd mig armen 
för att gå till bords. Vid närmare påseende 
visade sig karamellerna försedda med deviser 
— naturligtvis med personliga anspelningar — 
som lästes upp vid bordet:

“Ack, den som blott en make kunde få,
så att man slapp att längre ogift gå!“

läste jag tappert och ogeneradt och skrattade 
lika godt som de öfriga åt det fint uddiga 
skämtet. Inom mig tyckte jag visserligen, att 
det var något egendomligt, men det är nu en 
gång så, att “familjer“ ha en del s. k. privile
gier gent emot ogifta, nota bene kvinnor, och 
den, som fäster sig vid småsaker i den vägen, 
har tråkigast själf.

Jag kastade mig alitså leende och oför
skräckt in i ett samtal, som “den välsituerade“ 
just öppnade. Efter att först ha rört sig om 
teater o. d., gled det så småningom öfver till 
förmögenhetsskatt och bolagslagstiftning. Kvin
nans rösträtt undvek jag sorgfälligt, och mellan 
oss rådde den alira endräktigast kordiala stäm
ning under hela middagen. Om vi bara fått 
ha vårt samtal för oss. Men frun på hans 
vänstra sida och herrn på min högra, som tyd
ligen kände sig där en smula ignorerade, be- 
gynte så småningom göra sig gällande. Den 
förra anmärkte helt spetsigt, att jag måste ha 
godt om tid, som kunde följa så noga med 
politiken, “men det är ju skillnad, när man 
har hem, man och barn att ägna sig åt“ . . .

Den senare mattade en, som han trodde, väl- 
riktad snärt åt mig genom att insinuera, att 
jag väl bra gärna själf skulle vilja vara riks
dagsman. Då jag svarade honom, att min 
ärelystnad ej ens sträckte sig så långt som 
till att bli stadsfullmäktig, fast detta ej låg 
utom möjlighetens område, förklarade han, att 
det var ett stort missgrepp, och en grof inkon
sekvens, att kvinnorna någonsin fått kommunal 
rösträtt. Det enda kloka ord, som stod i Bibeln, 
var: “kvinnan tige i församlingen.“ Hvad skulle 
hon väl också tala om där? Fruarna, som möj
ligen kunde ha något att säga, gjorde mera 
nytta med att sköta hem och barn, och “hvad 
gamla mamseller tjafsar om, kan just göra det
samma“. Den sista förkrossande meningen ut
talades med ett sådant eftertryck, att nästan 
hela bordsällskapets uppmärksamhet riktades på 
min interlokutör och mig, hvarvid jag kände, 
hur jag blef blodröd af harm och förlägen
het.

Just då kringbjöds frukten — härliga päron 
— och luften fylldes af glada utrop af öfver- 
raskning. I hvarje frukt satt nämligen en liten 
flaggstång i miniatyr med en färgad vimpel, 
som vid närmare påseende bar en inskription. 
Jag kände mig litet osäker, och det var ej 
utan, att mina fingrar lindrigt skälfde, då jag 
drog ut den ringlade pappersremsan. Min första 
impuls var att helt enkelt krama ihop den i 
handen, men grannen till höger hade redan 
hunnit läsa öfver min axel, och jag insåg att 
jag gjorde klokast i att hålla god min. När 
turen kom till mig, föredrog jag således, utan 
att blinka, kvädet n:r 2, äfven det en person
lig tillägnan:

“När förr på lifvets tråd jag spann i fantasin,
jag drömde mig en gång få njuta Eros’ vin;
men sländan med dess gyllne lin
förbyttes i en — skrifmaskin.“

Ett skallande skratt, menande blickar under 
burriga pannfrisyrer och ett tillrop från vär
dinnan: “Du blef väl inte ond?“ jagade blodet 
till mina kinder, som brände heta. Men min 
hjärna var kail. Den födde blixtsnabbt en 
tanke.

“Förlåt“, sade jag, “men versen var inte 
slut.“

“Jovisst“, sade värden och värdinnan på en 
gång.

“Nej“, sade jag. “Det finns en fortsätt
ning.“

Det blef tyst. Spänd förväntan lästes i 
gästernas ansikten, djup undran i värdinnans 
och värdens, då jag fortsatte:

“Jag tröstar mig, fast drömmen min 
fick så prosaiskt ett slut, 
ty där som Eros’ vin går in, 
går ofta vettet ut.“

Nu var det värdfolkets tur att rodna. Vär
dinnan gaf mig en flammande blick, men orden, 
som åtföljde den, drunknade i hennes kavaljers 
knackning i glaset för att fullgöra den kära 
tacksamhetsplikten. Det var vackra och vän
liga ord han sade, och när bordsällskapet bröt 
upp, var hon åter den lilla ljufva, mjuka för- 
tjuserskan, som med bedårande kvinnlighet tog 
emot gästernas tribut ai artigheter och hand
kyssar.

Hvarför hon bjöd mig på sin middag har 
jag aldrig riktigt förstått, men hvarför hon 
aldrig bjudit mig sedan, förstår jag så innerligt 
väl. Ty sådant är lifvet.

SOLEDAD.

Allt väL
Berättelse af Anna L. Elgström.

(Forts, och slut.)

J
AG HAR älskat dig! sade hon varmt och 

beslutsamt och på hennes läppar låg re
dan: Jag älskar dig ännu!

Då hördes steg på afstånd —• till hennes 
lättnad, ty hon ångrade sig redan — gården! 
— sonen! — fastän hon med skamset och svi- ‘ 
dande hjärta såg att hennes man hade bleknat 
af glädje och begrep att han icke väntat sig 
ett enda ord af kärlek och att den döda lik
giltighet, som varit hans värn mot olycka och 
plåga, kanske icke kunde bestå del profvet.

— Hvem kommer? frågade han ängsligt.
— Min son . . . vår son menar jag!
Men därpå: — Gud i himlen, han får inte 

se dig! — Ack, men gå då, — gå!
— Skall jag gå på allvar? frågade han blek.
— Ack, nej! svarade hon ur sitt hjärtas 

djup. Jag vill säga adjö till dig först.
— Ja, då går jag bara till lusthuset, så 

kommer du kanske efter då du blifvit ensam.
— Ja, ja, men skynda dig! sade hon ångest- 

fullt, ty stegen närmade sig allt mer.
— Ja, strax! svarade han kväfdt bakom 

hennes rygg. Hon vände sig förskräckt om 
men kände i detsamma en kyss på kinden — 
en som luktade af brännvin och var tafatt, 
nästan förskräckt liksom hans röst intill hen
nes öra — Förlåt, det var för det du sade. 
Jag är i alla fall — jag var — det gjorde 
mig godt. Han hörde en lång darrande suck, en 
pinad snyftning — sitt namn för första gången — 
O, Krister, Krister, att det blifvit så här — 
att vi ska’ vara tvungna att skiljas så här — 
men vi är det — alldeles tvungna för du vet 
ju hurudan du är. Och jag har ju gossen att 
tänka på!

— Ja, ja, svarade han hastigt, och du skall 
inte vara ledsen för min skull, mig gör det ju 
inte så mycket.

— Det är just det som är så sorgligt, snyf
tade hon, det är mest därför det är så synd 
om dig!

— Tacka du Gud för min skull, att jag 
lyckats bli sådan, sade han allvarligt.

Och var med det försvunnen.
Men icke en minut för tidigt, ty i detsamma 

vek en gammal man undan kvistarne i ingån
gen och klef in. Det var farbrodern, och han, 
som annars såg ut som kunde han aldrig bli 
vare sig sorgsen eller orolig, var i dag för en 
gångs skull bägge delarne och blef det ännu 
mer då han såg att hon gråtit.

— Jaså, du har fått veta det redan! sade
han blott.

— Tyst — tig för Guds skull. Hvar är 
Karl?

— Kvar därinne — jag har bedt honom låta 
mig träffa dig ensam. Nå, hvem talade om 
det för dig?

— Talade om hvad? frågade hon försiktigt.
— Hvad! Att din ädle gemål varit synlig 

här i trakten. Och då kan man väl förstå 
hvartåt han syftar. Jag blef genast orolig för 
dig! Anamma, hvad det är dumt att du inte 
har paktum. Men nu är det du som söker 
skilsmässa, det är då ett som är säkert, för 
inte vill du riskera gården en gång till?

— Ack, tro:- du inte jag tänkt på allt det 
där! afbröt hon plågad, men tystnade plötsligt 
igen, fann af snärta icke ord och blef sittande 
orörlig, slött lyssnande till kvällens djupa tyst
nad, hvilken stod som en mur af frid kring 
horisonten, under hvilken det osynliga hafvet 
steg upp som en sista ljusning, ett allvarligt
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och hemlighetsfullt sken, hvars hela rörelse, 
himmeln, marken och träden, ja, minsta ört 
och blomma badade sig, orörliga i dunklet och 
försjunkna i sig själfva som i ett omätligt djup.

Det enda, som bultade och smärtade fridlöst 
och ovisst var hennes hufvud, hvari tankarna 
värkte, och hennes hjärta som teg och led.

Det hörde inte hit — hon skämdes nästan 
öfver sin smärta, den var liksom för låg för 
denna höga frid som öfvergick allt förstånd.

Och denna sällsamma skamkänsla fick ord — 
Men ändå, . . . men ändå ... Ja, han hade rätt, 
farbrodern, skilsmässa var det enda möjliga 
men ändå . . . hvilket ynkligt eländigt slut. . . 
mycket värre än om han förblifvit försvunnen.

Men han begärde ju inget bättre själf! Ja, 
det var just det värsta — så mycket lättare 
allt skulle varit, om han varit litet mera lik 
sig som förr — mera trotsig, högmodig och 
pockande — bara inte detta ödmjuka, likgil
tiga, halfdöda lugn! Hvilka hiskliga vägar 
måtte han inte ha vandrat för att komma till 
det — för att vara så dödslikt trött! Men 
det måste hon blunda för, måste, måste, tänkte 
hon och vred händerna för att betvinga sig, 
— måste låta honom gå för sonens, för går
dens och framtidens skull — det kunde inte 
hjälpas! Han kunde inte hjälpas! Gud hjälpe 
henne! Men ändå,. . . kom det igen, oupphörligt 
igen och den underliga skamkänslan också. 
Ja, det kändes verkligen otroligt lumpet och 
ynkligt att vara så hård — att hålla så strängt 
på det man vunnit. Men, tänkte hon stridande 
mot det — det var ju resultat af hennes lifs 
arbete — tänk på det — allt hvad hon arbetat 
för 10 år och nu ändtligen nått — släktens 
lifsnerv åter i skick — åt sonen — åt ofödda 
släkten.

Ja, det var rätt och rätt åt den osalige vaga
bond, som en gång förut förstört allt. Men 
ändå... O, Gud, fast det var rättvist! Men 
hvad gick då åt henne? Hvarför kände hon 
det så där? tänkte hon, nästan vredgadt, 
men fick intet svar. Dock, det var som om 
något, hvilket hon hittills aldrig anat — en 
ännu okänd visdom — klappat på hennes hjärta 
och velat in — något klart och mildt, som 
skulle kunna förklara — hjälpa.

Hon försökte ängsligt taga fasta på det, 
gick trefvande ännu okända vägar i ängslan 
och mörker — om i sekunder eller timmar, 
det visste hon icke. Tills det plötsligt klar
nade, genomborradt af en stolt och flammande 
fråga — hvarifrån det visste hon dock icke. 
—- Ja, men höjdes det henne, tänkte hon och 
höll andan, ty nu kände hon att språnget togs, 
höfdes det henne, som segrat, att utkräfva 
den yttersta skärfven af en som redan gjort 
bankrutt och inte hade mer? Höfdes det henne 
verkligen att vara så obarmhärtigt sträng mot 
en, som lidit så mycket? Ja, men genom egen 
förskyllan! Än sedan, än sedan! Ja, men hon 
hade också lidit — och det för hans skull 
och genom honom. Var det rätt att åter sätta 
honom i stånd till att börja detsamma omigen? 
Kunde hon riskera det? Var icke insatsen 
allt för stor?

Dock hon kände med förtviflan att hon redan 
gått för långt — att hon numera icke, utan 
att förhärda sig, skulle kunna oskadliggöra 
honom — att hon icke utan att skämmas skulie 
kunna öfva rättvisa mot honom. Icke ens för 
gårdens, för sonens framtids skull. Nej, icke 
ens för det! Hvarför? Men hvarför frågade 
hon i vånda.

I detta ögonblick störde henne aflägset far
broderns röst. Nå, frågade han otåligt, till 
hvad resultat kan du ha kommit efter så långt 
betänkande? Sannerligen jag tycker det är 
något att grubbla på. Behöfver du visa honom

undseende? Skilj dig från honom och skicka 
i väg honom med litet pengar. Det är bara 
rättvist.

Vid detta eko af hennes tankar lyfte hon 
hufvudet.

— Rättvist, upprepade hon långsamt och 
liksom undrande, — ja, vet du hvad, farbror, 
det känns så underligt •— som om det inte 
skulle kunna bli tal om någon rättvisa härvid
lag. Där intet finns att taga har ju kejsaren 
förlorat sin rätt, som du vet.

— Hvad menar du? Jag förstår dig inte? 
sade han förvånad.

— Nå, jag skall försöka förklara — fast 
förstå, sade hon liksom förundrad —■ det gör 
jag inte själf ännu.

Det bief en stunds tystnad, innan hon tog 
till ordet igen — nu med bestämd och hastig 
röst.

— Jag har träffat Krister. Ja, han är där
inne i lusthuset i denna stund. Nej, håll! 
Låtsa inte om det. Han är litet drucken, han 
är sjuk också, fast på bättringsvägen, — men 
det bara till hälsan, i allt annat är han nog 
likadan som förr — kanske värre —- det vet 
jag inte och — vet du — det rör mig liksom 
inte.

— Rör det dig inte! Är du tokig!
— Kanske det, svarade hon stilla, men kan

ske också att jag först nu börjar bli klok. 
Det vet jag inte. Men hvad jag vet är att 
Krister därinne är i det närmaste slut — nere, 
alldeles nere du förstår! Och det var därför 
som jag sade, att det kanske icke längre kunde 
bli tal om rättvisa eller orättvisa angående ho
nom. Han förekommer mig att vara bortom 
bägge delarna. Hvarför? För att han är 
bortom straff. Ingen kan få honom djupare — 
ingen högre.

— Än se’n — än se’n då? sade farbrodern 
häftigt. — För det kan du väl göra din son 
och dig själf rättvisa.

Hennes egen fråga — hennes egna tankar. 
Ännu en gång insvepte henne mörkret och hon 
stred ångestfullt i det, men nu visste hon på 
hvilken sida hon borde vara. Och i triumfe
rande bäfvan fann hon svaret.

— Nej, nej!
— Hvarför?
För allt allt det där kom för nära döden — 

döden, som hon sett och känt igen kring sin 
mans gestalt, isande hvit och likgiltig icke som 
hennes ljus och varm — men ändå — innerst 
inne var det dock samma klara hvita ljus, som 
plötsligt löste upp allt i sin enkelhet utan 
gräns. Det fyllde henne med sin lugna klar
het och liksom förde henne med sig — för sig 
själf — öfver sig själf — upp i rymden, 
hvarifrån hon kunde se allt klart och stort.

—• Ja, nu förstod hon —- det var därför 
hon skämts för sin rättmätiga fruktan att ve
dervåga sitt lifs resultat — skämts så under
ligt för att öfva enkel rättvisa. De svaga lef- 
vandes ängsliga, försiktiga och obarmhärtiga 
rättvisa — hur ynklig och futtigt hjälplös var 
den icke i skenet från döden.

Han var det för nära. Ja! Hon också. 
Ja, sannerligen allt för nära tänkte hon ljun
gande, för att på dessa lefvandes rätt — de 
stackares, hvilka lefde som om ingen död funnes 
— alltjämt in i det sista väga den illusoriska 
fördel de kalla rättvisa mot en lika illusorisk 
nackdel — ängsliga för förluster, beräknande 
sina vinster — för hvad ändamål? — arma, 
för hvad slutligt mål! Hon var trött på att 
längre göra som de — hon vredgades och skäm
des för att längre låta lifvets försiktiga snålhet 
bedra den vishet som varar. Och seende in 
i denna dödens vishet tills hon lugnt kunde 
uthärda den, genomträngd intill märg och ben

af dess fridfulla kunskap, kastade hon frivilligt, 
oåterkalleligt och stilla bort allt. . . sitt lifs 
resultat ■— ja!

Det hade blifvit till för det — det var till 
just för detta, kände hon i denna stund, det 
var målet, förklaringen, lösningen på gåtan.

Och friheten. Nu ville hon vara fri. Hon 
lyfte upp hufvudet och såg på gubben och log.

—- Jag väntar ännu på svar, påminde han 
allvarligt.

Men hon log igen, som i sina unga da’r, 
emedan hon af glädje inte kunde låta bli.

— Rättvisa, gaf hon till svar — förstår du 
inte att rättvis det skulle man kunna vara, om 
inte döden fanns.

— Men Gud ske lof den finnes!
— Och därför ha vi blifvit fria — jag, som 

han — nu förstår jag honom!
— Och din son? Skall han kanske bli utan 

arf, om det slumpar sig så?
— Ja, svarade hon lika lugnt, om det slumpar 

sig så.
— Men trodde jag allt att du älskade ho

nom och den gamla gården! utbrast han 
vredgadt.

— Käre, svarade hon och hennes röst ljus
nade af kärlek till nästan bristfärdig klang — 
aldrig har jag älskat dem bägge så högt som 
då jag nu öfverlämnar dem åt deras öde — 
sådant det blir. Ty sådant det blir är det 
godt, det förstår jag nu.

Hon tystnade och blef sittande stilla som en 
bild i skymningen. — Ja, nu förstod hon det
— nu förstod hon allt — af döden stämd i 
samklang med allt — med denna blida skym
ning, med horisontens vida båge af frid, med 
nattens tystnad, som susade och spann, inför- 
lifvad med allt — det största som det minsta
— förstod hon under ett enda ögonblick af 
nästan outhärdlig klarhet, den sköna, fruktans
värda enkelheten i allt — dess härliga, oblid- 
keliga enhet, hvari godt och ondt, lif och död 
icke voro skilda och oförenliga ting, utan hop
smälta till ett — till nödvändigheten —. till
varons hemlighetsfulla lag — till ödet. Och 
hon fattade kärlek till det — kärlek till ödet
— sådant det var — hurudant det än blef
— blott för att det var — var oundkomligt 
och nödvändigt och därför den högsta harmoni. 
Hon lyfte upp hufvudet i lugn triumf mot 
himmelen, som nu lyste liksom inifrån, djupt 
blå och glimmande grön öfver den mörka jor
den — kände hänförd luftens fräna berusande 
doft — en doft som af markens sömn och 
alstring och förgängelse — stiga upp mot 
denna höga himmel likt röken från ett hemlig
hetsfullt offer. Allt lefde —- allt dog — allt 
gladdes i tålamod och trygghet åt sitt öde — åt att 
offra och offras. Så äfven hon. Hon var med. 
Hon gick som allt annat upp i allt, detta oför
gängliga ögonblick.

Blott ett ögonblick — blott tre sekunder — 
och för fler, det kände hon, skulle hon brustit 
sönder af harmoni, likt Jerikos murar för den 
gåtfulla tonen ur silfvertrumpeterna — men 
det var nog — det var ett helt lif — förkla
ringen, sammansmältningen af det. Ty alla 
brustna toner, alla spridda sträfvanden och 
känslor, tankar och förhoppningar i henne hade 
i detta ögonblick liksom smält ner och blifvit 
till ett i frid. I det ögonblicket älskade hon 
allt och kunde därför icke längre frukta något. 
Och med det kände hon att kulmen i hennes lif 
var nådd, blomman utslagen —■ allt väl. Hen
nes ansikte lyste, då hon vände det mot gubben.

— Förstår du nu? frågade hon klingande.
— Ja, svarade han motvilligt, jag förstår 

att du tänker förlåta honom och behålla ho
nom.

Innan 7 kr. betalas för ett stiörlif, bör ifrån 
Franska snörlifssömmeriet i Stockholm, 1 Nörrmalms- 
torg, 1 tr., dess illustrerade priskurant rekvireras.

alla sorter.
Enhetspris 15,— 

Dam- & Herr-Skodon Lyxutföring 18,—
Salamander

565



FÖRmTTSREMS ARBffTSRUM

,0WiM

/H9SSStJ&

O/2/2/JVÇ \z) <?/y<?/ ' 
âc/'à'ZZcf/' Off2

dV, OfV/tfyf o/ycf/= 

Zci/vZl&p.

VI SITTA i Henning Bergers eleganta ar
betsrum, där allting bär spär af ordning 

och komfort. På en pelare står Strindbergs byst, 
modellerad af Eldh. Det karaktäristiska hufvudet 
fängslar, uttrycket och stämningen växla allt efter 
belysningsförhållandena. Konstnärens eldsjäl har 
blåst lif i den döda leran. Väggarna i det vackra 
rummet äro prydda med konstverk, minnen och 
suvenirer från författarens konstnärsvänner.

Ombedda att taga plats i den magnifika buffel- 
läderssoffans mjuka hörn, i hvilken vi viljelöst 
sjunka ned, börja vi härifrån attackera vår artige värd.

— Säg oss något om ert första 
författarskap? spörja vi lömskt. Hit
tills har han ej lyssnat till parollen 
i Idun. Nu måtte han väl svara.

Herr Berger stryker handen sakta 
genom det mörka 
håret. Så säger han:

— Det var i Iduns 
spalter jag första 
gången såg något

öHi°nGEin OCH MÏÏTSHLEn o o

opus i tryck. 
Jag deltog ano
nymt i en pris- 
täflan — om 
jag ej missmin- 
ner mig 1889 
— i alla hän

delser samma 
pristäf- 

lan, som 
rendera
de vårt land Selma Lagerlöf. . . Min 
debut var en novell, Zam, en konst- 
närshistoria, som belönades med men
tion honorable och inflöt i tidskrif
tens nyårsnummer. Det var året in
nan jag emigrerade . . .

— Till Onkel Sams land — interpel
lerade vi.

— Mycket riktigt! Jag tänkte aldrig 
på att skrifva mera. Att bli målare 
lekte mig den gången i hågen . . . Gud 
vet om jag ej borde blifvit det ändå. 
Lifvet därute har jag sökt måla i mina 
böcker. ..

— Visserligen. Och nu senast i 
Bendel & C:o — den 10:e boken på 
relativt kort tid!

Det blänkte till bakom pincenezen. 
•—■ I nära 10 år har jag arbe

tat i det stora dollarlandet. Icke 
såsom journalist, utan i det prakti
ska lifvet. Det är mot emigra
tionen jag med denna bok velat

måtta ett slag. Det är sannerligen ej en dag 
för tidigt, att den tanklöse utvandraren tillro
pas ett memento! Mina upplefvelser ligga till 
grund för romanen!

Efter en paus återtog han:
— Min nya roman är egentligen, fastän 

helt fristående, 2:dra delen i en trilogi, hvaraf 
Drömlandet var den första. Unge Bendel är 
stadd i utveckling, i den hårda verklighetens 
skola. Drömmar och illusioner krossas sko
ningslöst — —

— Tredje delen i triumviratet — kommer 
den också att behandla U. S. A.?

— Nej. Med Bendel & C:o har jag sagt 
mitt sista ord om detta land. Tredje delen i 
cykeln är redan under arbete. Den kommer 
att behandla Stockholm — det moderna Stock
holm.

Det ringde. Ett tillfälligt besök. Herr Ber
ger lämnade oss för några minuter.

I den unga älskvärda fruns sällskap togo vi 
rummen med alla dess konstsaker och antikvi
teter i skärskådande. (Forts, se sid. 569.)
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en missförstådd antik. Akademiskt kall, kon
ventionell, banal fyllde den illa sin uppgift att 
tolka det varma och rika lifvet, de stora, starka 
och ursprungliga känslorna. Rodin, det glöm
mer man alltför ofta, har också gått i skola 
hos antikens och renässansens mästare. Men 
han gjorde inte som de andra, slog inte först 
deras konst i stycken för att sedan sätta hop 
bitarna. Hvad han hatade denna bleka gen

gångarkonst utan ryggrad, utan kropp, som 
gick efter idéer och steg på de gamles rygg, 
föraktande handtverket. Rodin nöjde sig 
inte med konventionella andrahandslösningar.

Han förstod, att det gällde 
att gå till botten med pro
blemet, det stora problemet 
människokroppen. Det hade 
antikens och renässansens 

stora mästare gjort. Det var

£7/2freyc/tJrå/2 
g/T ÖGÖVfl/)<M' 
//2äcff<2re/2/ 

c?7(e&do/2.
han förstått kroppens själ. Framställer han en 
människa som gråter, är hvarje fiber i hennes 
kropp en snyftning. Och då han skapade 
Grubblaren, gaf han honom inte bara ett par 
tankfulla ögon, ett forskande drag öfver ett 
uttrycksfullt ansikte. Han gaf honom också en 
kropp spänd i tanke. Nacke, ben, armar, musk
ler, senor, allt blef koncentrerad tankespänning, 
blef tanke. Detta oerhördt starka förkropps
ligande af inre emotioner har stämplats som 
ett utslag af krass materialism, sensualism. Det

AUGUSTE RODIN fyller den 14 november 70 
år. För många, väl de flesta, betyder det 

hvila och väntan. Rodin känner ingen trött
het, har inte tid att hvila. Axelbred och stark, 
en smula böjd blott och grånad, arbetar han 
rastlöst vidare på det stora verk, som blef ho
nom beskärdt. I det lefver Auguste Rodin för 
alla tider. Han vet och känner det — utan 
att förhäfvas. Och detta medvetande är den 
förborgade kraftkälla, som ger gubben ny styrka, 
nytt mod och ny ungdom inför ständigt nya 
uppgifter.

Rodin tillhör de starka och ursprungliga na
turer, som kommit för att hänsynslöst förkunna 
nya sanningar. Därför har också striden kring 
honom stått het. Rodins konst är en med
veten reaktion, en häftig opposition mot det 
klassiskt konventionella formspråket inom skulp
turen. Den plastiska konsten hade alltför länge 
left på smulorna från de gamles bord, på till 
leda upprepade poser och gester, ett arf från

förklaringen på deras starka och ursprung
liga konst. Alla dess hemligheter ville han 
aflocka människokroppen, lura på den, då 
den minst anade det, göra sig förtrogen med 
den i sömn och lek, i smärta och sinnes- 
jubel, i hvila, gång och häftig kraftan
strängning. Djupt in i formernas värld ville 
han, fram till en allt intensivare förståelse 
af formernas väsen. Och vägen gick genom 
arbete, det lärde Rodin tidigt. Först efter 
att ha samlat en fond af första hands obser
vationer i studier, skisser och utkast på 
papper, i vax och lera, går han till verket 
långsamt och planmässigt. Hvem skulle tro 
det inför denna inspirerade, instink
tiva, momentana konst.

Det har sagts om Rodin, att han 
drifver själen ut i kroppen, och det 
är till en viss grad sant. Han har 
en oerhördt plastisk fantasi. Allt blir 
kropp för honom. Ingen har som
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1. STUDIE FÖR BALZACSTO- 
DEN. 2. MANNEN MED DEN 
KROSSADE NÄSAN. 3. POR
TRÄTTBYST AF HENRI ROCHE

FORT. SKULPTURER AF 
AUGUSTE RODIN.
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finns ett vackrare 
och sannare ord för 
det: panteism. Ro
din är hvarken ma
terialist eller sensu
alist. Han är pan- 
teist.

Den plastiska kon
stens uttrycksmedel, 
linje och form, äro 
fattiga och relativt 
tungarbetade. Färger, 
toner och ord ge 
ojämförligt mycket 
större och friare 
spelrum åt individu
aliteten. Tanken tar i 
dessa stoff oändligt 
mycket hastigare och 
lättare uttryck än 
i stenen. Skalan är 
mycket rikare och 
mer nyanserad. Det 
är därför en af stof
fet så bunden konstart som skulpturen är pre- 
disponerad att upprepa sig själf och råka i 
ett osjälfständigt förhållande till förebilder.

Rodin kände denna fara. Den plastiska 
konsten blef honom en tvångströja, som spände 
hårdare ju mer han mognade. Inom honom 
växte begäret efter oberoende och frihet sig 
starkt. Han ville tumla om med denna stela 
konst, som nästan höll på att somna, efter eget 
godtfinnande, gjuta nytt lif i den. Det gällde 
för honom att kämpa sig fram till nya ur
sprungliga och starka förstahardslösningar af 
problemet människan. Det gällde att fördjupa 
sin konstart, vidga dess sfär, skapa nya ut
trycksmöjligheter. Genom rörelsen fann Rodin 
vägen till lifvet. Rörelsen är det för hans konst 
signifikativa. Hvad ljuset var för Rembrandt, 
bief rörelsen för Rodin. Det är rörelsen han 
följer, jagar, fångar och återger i dess finaste 
nyanser. Rörelsen är för Rodin själens lif i 
kroppen. Det var i rörelsen han fångade och 
förklarade kärleken, arbetet, viljan till makt, 
dessa grundinstinkter, som äro den jord, ur 
hvilken hans konst är sprungen.

Då jag låg i Paris sommaren 1909, hade 
jag den oskattbara lyckan att bli mottagen i 
Rodins ateljé i Meudon. Det var en het juli
morgon jag med en vän, en svensk skulptör, 
vandrade backen upp till Rodins röda tegelvilla 
“des Brillarets“, bakom hvilken målet skymtade, 
de hvita väggarna af hans kombinerade ateljé 
och museum. Mästaren stod redan i arbete, 
då vi trädde öfver tröskeln. Rädda att störa 
honom, stannade vi tysta vid dörren. Ljuset, 
som fritt strömmade in från alla håll, spelade 
och dansade kring de många hundra hvita 
marmor- och gipskroppar, som stodo här, och gaf 
dem ett eget vibrerande lif. Det var som anda
des de och rörde sig. — Så snart Rodin bief 
oss varse, kom han oss vänligt tillmötes. Vi 
ville inte störa och bådo honom för all del 
fortsätta arbetet. Men Rodin log godt. Han 
visste ju vi skulle komma. Nu ville han ta 
sig rast en stund och själf visa oss sin ateljé 
och sin vackra antiksamling, som han var så 
stolt öfver. Det ligger onekligen något ut
fordrande i att ställa sina egna verk sida vid 
sida med dessa härliga antiker. Men Rodin 
fruktar inte jämförelsen, och hans konst lider 
inte af den.

Där stod på ett bord bland några skisser 
till Balzacs hufvud mästarens första själfbe- 
kännelse “Mannen med den krossade näsan“. 
Rodin tog den i handen vände på den och 
höll den mot ljuset. Det är ett underligt arbete, 
detta slag i ansiktet på publik och kritik af

en ung och kraftig hand. Hvad kunde det 
vara som drog 24-åringen till denna fula gubbes 
tärda och plågade drag. Var det för att väcka 
uppseende, opposition, nej, då känna vi inte 
Rodin, om vi tro det. Var det inte fastmer 
den oerhörda uttrycksfullhet, det komprimerade 
intensiva lif, som talar ur dessa drag, där hvarje 
veck har sin historia, hvarje fåra är ett lidande. 
Det finns inte en död punkt i denna mask, 
ingen symmetri i byggnaden. Öfverallt små 
rörliga ytor, kringspelade af ljus. Vända vi 
det i handen, frapperas vi af den oupphörliga 
växlingen af profiler. Ju längre vi fördjupa 
oss i detta hufvud, desto mer gripa oss kvalet 
och smärtan i det, desto klarare förstå vi att 
verket är skönt och starkt. Mellan “Mannen 
med den krossade näsan“, och Balzac, Rodins 
sista, i hvarje fall största själfbekännelse, ligga 
öfver trettio år. Balzac är hans mest älskade 
verk och det arbete, som rymmer mest af Ro
din. Nästan med ömhet visade han oss sina 
små studiehufvud, men det var stolthet i blick 
och hållning, då vi stodo ansikte mot ansikte 
med hans stora färdiga Balzac. Alla känna vi 
Balzacs saga. Beställd och refuserad af “La 
société des gens de Lettres“ har den funnit en 
fristad på terrassen utanför Rodins ateljé. I 
många år har han arbetat på det verket, gjort 
skisser och utkast, ändrat, förkastat, börjat om 
igen utan att förtröttas. Länge umgicks han 
med planen att framställa Balzac naken i öfver- 
naturlig storlek, som vi kunna se ai en stor 
studie i hans ateljé. Det blef för mycket 
kropp på denne andens héros. Det var ansikts
uttrycket, Balzacs själ han ville ge. Det gällde 
därför att inte splittra intrycket, utan i stället 
samla det så starkt som möjligt på en enda 
punkt, panna, ögon. I dominikanerkåpan ville 
han hölja honom. Draperad i kåpan reser sig 
Balzac från arbetet, skapardriften sjuder inom 
honom. En stor stark dröm om lifvet, en in
tensiv världsdröm reflekteras i dessa drag. 
Munnen är bitter af förakt. Det ligger en 
oerhörd viljekoncentration öfver pannan. Blicken 
i de djupt liggande ögonhålorna liknar örnens. 
Men hvart går den? Hvad ser han? Den går 
inåt, där för sitt inre öga ser han en världs 
ångest och fasa dra förbi, däraf denna häftiga 
förvridning, denna sammandragning, som förråder 
så mycken smärta och så mycken styrka. Samma 
år Balzac sändes in till Salonen, det var 1899, 
ställde Rodin ut sitt mest populära verk Kyssen. 
Det hån och löje Balzac väckte förbyttes inför 
Kyssen i hänförelse och beundran. Det var 
först med Kyssen Rodin, 58 år gammal, slog 
igenom i de bredare lagren, d. v. s. af den

bildade allmänheten. 
Två varelser om

famna hvarandra 
starkt och lugnt.

Mannens kraftiga 
gestalt och spända 
muskler berätta oss 
om en styrka, som 

fångar, behärskar, 
beskyddar, kvinnans 
mjuka graciösa for
mer tala om ett helt 
och fullt gifvande 
sig hän och om ett 
obegränsadt förtro
ende. Samma stora 
starka lugna lidelse 
behärskar båda. De 

älska hvarandra.
De tillhöra hvaran
dra. Kyssen är 
otvifvelaktigt ett af 
Rodins mest harmo
niska och därför också 

mest lätt förstådda verk, och det är med rätta 
vi skänka det vår beundran, ehuru det aldrig 
kan kallas monumentalt i samma mening som 
Balzac. Verket inköptes af franska staten och 
står uppställdt i Musée de Luxembourg. Ett 
annat starkt och moget verk från Rodins senare 
år är hans Apollo och hydran, sockeln till hans 
stora Sarmientomonument. —

Men om Rodin med förkärlek rör sig med 
monumentala former, har han också skapat en 
rad mästerverk på porträttskulpturens område. 
Utan tvifvel har han nått högst i sina manliga 
hufvud. Det sammanhänger med den omstän
digheten, att mannens väsen är oändligt mycket 
lättare att koncentrera, fånga och uttrycka i 
ansiktsdragen än kvinnans. Ett af hans ut
trycksfullaste manliga hufvud är Henri de 
Rochefort. Fysionomien behärskas helt af huf- 
vudets och pannans form och den skarpa 
kalla blicken. Den enda förebråelse, som kunde 
riktas mot detta verk, är att det är alldeles för 
monumentalt för denne sprirituelle pamflettist. 
Bland hans kvinnohufvud är det här i repro
duktion meddelade hans kanske mest kända 
och uppskattade.

Men vi ha redan dröjt allt för länge hos 
mästaren. Arbetet kallar honom. Vi trycka 
hans hand, tacka och gå. Rodins konst är 
som starkt vin. Jag kände det, då jag kom 
ut i det fria. Jag var röd och varm och mina 
tinningar bultade. Det var, som om något 
tungt och starkt hade tryckt oss bägge och 
ändå på samma gång lyft och stärkt oss. Det 
var Rodins konst, som lefde och rörde sig 
inom oss.

Carl David Moselius.

Arbetsrum.
HIT TRÄNGA inga fjät och ord 
som störa sinnets tysta ro. 
här är blott doft af blomsterjord 
och hvita hyacinther på mitt bord,
Här samlas själens skärfvor hop, här är så 

tryggt att bo..

Se vinterdagens snöljus silar in 
som blid välsignelse och sveper allt 
i vekt och ljufligt drömdis in, 
då ute vinden biter hvasst och mänskor 

skratta kallt.
SIXTEN STRÖMBOM.

GLÖM! nu icke att i tid förse Eder med ett ex. af
IDUNS NODEbbKATAbOG N:F 4

för höstsäsongen. F lera hundra
vackra modeller!

ärgtry cksomslag I
Pris: 60 öre.
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Ett svenskt diktarhem.
[(Forts. fr. sid. 566.)

Vi beundrade de gamla, stilfulla möblerna 
i mahogny, den präktiga sekretären med sina 
lönnlådor, vi bläddrade i originalupplagor af 
Rousseau, Voltaire, Buffon m. fl., en arsenal 
läckert inbundna böcker med franska koppar
stick och akvatinta. Matrummet var inbju
dande, möbleradt i Chippendale. Och så rum
men en file med sina vackra enfärgade tapeter, 
hvilkas färger harmoniskt klungo samman.

Ett konstnärshem, där sol och hemtrefnad 
rådde, där smak och förfining förde spiran.

Från balkongen utbredde sig en square, run- 
delen vid Fredriksbergs allé, en storstadsvy 
med plantering och bulevard, med kaféer och 
musik, en bit Berlin eller Paris.

Och medan blicken gled öfver gatans lif, 
tänkte vi:

Denne hypermoderne författare, som lefver 
i det pulserande nuet, som med bravur upp
rullar storstadens jäkt och dess förpinade ro, 
kampen för tillvaron, jakten efter lyckan, har 
han i grunden sina egna rottrådar fastade i 
det tidehvarf, som kallas 20:e seklet?

En romantiker, i oklanderligt modernt snitt, 
och med modern mask. Ja, det är han!

Jag läser det i hemmet, mellan raderna i 
hans noveller. De gamla böckerna och em- 
pirmöblerna bekräfta detsamma.

I hörnet af “Dagligstuen“ stod en charmant 
konsertflygel

Fru Karin Berger är också konstnär, fram
stående pianist som hon är.

Toner af Grieg och Chopin fyllde den lilla 
salongen.

“På allmän begäran“ hade hon ännu en gång 
föredragit Polnisches Lied, Bergers älsklings- 
stycke, en polsk frihetshymn, mättad af lidelse 
och patriotisk glöd, då plikterna kallade henne 
i köket.

Vi hejdade henne ett ögonblick, med intervjua
rens rätt, och sporde:

— Hvad är fru Bergers åsikt om — Hen
ning Berger?

Hon studsade till vid denna oväntade fråga. 
Men så lyste hon upp, sade och försvann:

— Han er den morsomste jeg kender — 
han er Humöret i min Tilværelse! •— — — 

Timmarne svunno allt för hastigt i det skan
dinaviska konstnärshemmet. Det blef tid att 
bryta upp.

Våningen inunder läste jag en namnskylt, 
som framkallade minnet af en man, som natio
nen upphöjt till — monark. Beröfvad sina 
ägodelar, man säger med orätt, vände han ett 
otacksamt fädernesland ryggen. Jag trodde han 
fanns nâ’nstans i Centralamerika eller Sydafrika. 

Vi stego in i elevatorn.
— Är det verkligen han, som råkade i kon

flikt med Spanien?
— Det äger sin riktighet — sade Berger. 

Jag blef själf förvånad, då jag här om dagen 
gjorde upptäckten. Ett människoöde!

Nedkommen på gatan, kastade jag en blick 
upp mot den rymliga våningen. Gardinerna 
voro omsorgsfullt tilldragna. Ej ens en skymt 
af den en gång så mäktige guld-kungen syntes.

— Hvad tycker ni egentligen om “Kongens 
By“, frågade jag i afskedets stund.

— Jag trifs utmärkt — men det är ändå 
inte Stockholm.

Tänkte väl det! En genuin stockholmare, och 
det är Berger i hvarje tum, för honom blir 
dock alltid Stockholm, han må nu lefva i Paris 
eller San Francisco — drömlandet.

Alfred B. Nilson.

•»1 i v

Från tysta vindskamrar.

DET MÄRKS att vi äro i de gamlas må
nad. Tidningarna tala plötsligt om dessa 

förgätna, hundrade hjärnor och händer syssla 
för dem och deras väl och så förmedlas in
tresset ut till den stora publiken. Dessa tre 
gamla kvinnor, som väl annars aldrig skulle 
blifvit uppmärksammade, än mindre fotografe
rade, höra just till detta de tysta kamrarnas 
garde, de ha varit tre af hundraden bland de 
sökande till Ljusglimts pensioner, och därför 
ha de kommit med på den stora listan där 
alla, som vänta hjälp på De gamlas dag, äro 
uppsatta. Vi tro att de icke skola behöfva 
vänta förgäfves.

Ett hundra kronor i pris!
Årets tolf kapitel.

Vi utlysa här den första pristäflingen om de tolf 
kapitel, som komma att markera årets månader i 1911 
års Idun. Ämnet lyder:

Inför barnens framtid,
ett kapitel om föräldrars plikt att stöda och råda 
sina barn vid valet af lefnadsbana samt en utredning 
af frågan om och när skuldsättning för de ungas 
utbildning kan anses tillbörlig.

Då spörsmålet är synnerligen djupgående och lika 
mycket rör de äldre som de yngre, hoppas vi att denna 
liksom våra föregående täflingar kommer att omfattas 
af våra läsares lifliga intresse. Täflingsskrifterna, som 
skola vara försedda med påskriften: Iduns artikel- 
täßing, måste vara inlämnade till redaktionen af Idun 
senast den 30 November 1910. För den enligt redak
tionens åsikt bästa artikeln utfästes ett pris af

ett hundra (100) kronor
och den prisbelönade uppsatsen inflyter i något af 
Iduns januarinummer.

Stockholm den 1 november 1910.
Redaktionen af Idun.

En väl använd femma.

SYSTER DIDI och syster Burre voro två 
unga sjuksköterskor, och de hade funnit 

hvarandra på tåget till Stockholm. De hade 
aldrig sett hvarandra, innan de kommit, den 
ena från öster,- den andra från väster, och i 
Nässjö stigit på snälltåget till Stockholm en 
kall vinterdag, men det hindrade inte, att de 
voro goda väninnor, då tåget hunnit till Lin
köping, och då tåget kom till Saltskog, hade 
de hunnit med icke blott att anförtro hvar
andra sina yttre lefnadsomständigheter, utan 
också att vända ut och in på sina hjärtan och 
berätta sina dyrbaraste hemligheter och blotta 
sina heligaste känslor för hvarandra.

Då ett par unga flickor på så kort tid i ett 
oafbrutet crescendo gifvit sig sina känslor i våld, 
är det inte så underligt, om farten blir lite för 
stark, entusiasmen lite för het och känslighe
tens nerv lite väl högt stämd. Så hade det 
också gått med syster Burre. Syster Didis 
vanligen så pigga och lefnadslustiga ögon hade 
blifvit stora och fjärrskådande och voro i ovan
ligt hög grad, såsom herr Fratén brukade i 
stilla hänryckning uttrycka sig, “swatta, swatta, 
swatta.“ Och syster Burres vanligen så bleka 
kinder hade fått en högre färg. Det var verk
ligen inte underligt, att de andra passagerarne 
kastade intresserade blickar på de små sjuk
sköterskorna.

Under den sista timmen hade syster Didi 
och syster Burre afhandlat litteraturen med hvar
andra och talat om sina favoritböcker, och 
därunder hade de kommit hvarandra änhu när
mare. Då tåget gled in på Saltskogs station, 
kände syster Didi och syster Burre sig så upp
höjda i anseende till sina tänkesätt, så ädla i 
sina hjärtan och så rena i sina själar, som det 
knappast är för tanken möjligt att uppfatta. 
Öch vid det tidsmomentet fanns där knappast 
något stort offer för någon stor sak, någon ädel 
och hjältemodig handling, som syster Didi och 
syster Burre icke skulle hafva med glädje 
åtagit sig.

I all synnerhet förhöll det sig så med syster 
Didi.

Nu hände det sig också så lyckligt, att alla 
dessa ädla känslor icke skulle komma att slockna 
och falna som förflugna gnistor. Det begaf 
sig nämligen, att bland en del andra nya passa
gerare i pälsar och ulster äfven befann sig 
en ung män i frackkostym. Han såg onekligen 
bra frusen ut, och frack är ju också ett riktigt 
förkylningsplagg, tyckte syster Didi. Hon med
delade genast syster Burre sina tankar om den 
stackars unge mannen i fracken, och syster 
Burre tyckte alldeles som syster Didi. Det 
var verkligen synd om den stackars unge man
nen utan öfverrock. Han måtte vara bra fattig. 
Och tänk, om han inte ägde några andra kläder 
än frackkostymen! Det vore nog på det viset, 
ty den, som är så fattig, att han inte har råd 
att ha öfverrock, han blir inte bjuden på frack
tillställningar. Syster Didi hade hört, att hos 
klädmäklare voro äldre frackar särdeles billiga. 
Den unge mannen hade nog inte haft råd att 
köpa en aflagd kavajkostym, utan så fattig hade 
han varit, att han måst nöja sig med det billi
gaste som fanns — en gammal frackkostym. 
På det sättet måste det förhålla sig, det var 
säkert. Förresten tog han sig riktig stilig ut 
i frack.

— Och tänk — sade syster Didi — om 
han inte ens har skjorta! Jag har läst, att 
fattiga stackars herrar ibland köpa papperskra- 
gar och pappersveck och pappersmanschetter, 
men inte ha någon skjorta.

— Stackare, hu då, sade syster Burre med 
en liten rysning och såg först på den stackars

TJppgil lifvidd (under armame), midjevidd oeh kjol- 
längd erhåller Ni till Eder figur

fullt tillförlitliga, moderna oeli eleganta

Erhållas omgående till nedanstående pris inom Sverige: Bluslif 40 öre, 
Kjolmönster utan släp 60 öre, Prinsessklädning 75 öre, Reformdräkt 
76 öre, Barndräktmönster 60 öre, Kragmönster (Pellerin) 60 öre,

Expedieras rekvisitionportofritt inom Sverige om 
åtföljd af likvid insändes till

Mästersamuelsg. 45 B, Stockholm,Pappersmönsier. Mönstßraflären Chic.
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unge mannen i frackkostymen, som satt i nästa 
afdelning, omedveten om de barmhärtighets- 
känslor, som hans åsyn väckte, och sedan ut 
genom fönstret, där snön gnistrade i det klara 
månskenet.

— Burre du, sade syster Didi, tänk om han 
svälter! Tänk om han inte har någonstans att 
gå, då han kommer till Stockholm.

— Det vore förfärligt, medgaf syster 
Burre.

— Burre du, sade syster Didi, som var den 
af de båda, som hade den mest vidtflygande 
fantasien, se så ledsen och betryckt han ser 
ut. Du tror väl inte han tänker på själf- 
mord ?

Syster Burre, som satt med ryggen åt den 
afdelning där den unge mannen satt, vände för
siktigt på hufvudet och mönstrade honom di
skret. Hon konstaterade, att han såg mycket 
allvarlig ut.

— O, den som kunde hjälpa honom, sade 
syster Didi.

Syster Burre, började något reagera mot det 
öfverdrifna i de tankar och känslor, som hon 
låtit komma till uttryck, men hon ville inte för 
något i världen erkänna detta ens för sig själf. 
Syster Didi däremot hade ännu icke nått kul
men. Hon kände som om hon skulle kunna ta af 
sig sin kappa och svepa den om frackman
nen, som utan tvifvel var både svulten och 
frusen.

— Burre, sade syster Didi, tror du inte, att 
det ibland behöfs bra litet för att sätta en 
människa i stånd att komma sig upp ur nöd 
och betryck?

— Joo, sade syster Burre.

— Tror du, Burre, att han kan bli hjälpt 
med en femma?

Det klack till i syster Burre vid denna vänd
ning. Det var ju klart, att syster Didi hade 
rätt. Här fanns en stackars medmänniska, som 
de skulle kunna hjälpa, och då var det ju deras 
enkla kristliga plikt att hjälpa. Syster Didi 
var säkert mycket bättre kristen än hon. Hon 
drog sig inte för att handla efter hvad hon 
ansåg rätt. Och så feg hon, Burre, var! Hon 
tvang sig följa med syster Didi i dennas tanke
utflykter och förklarade med ifver, att hon visst 
trodde, att fem kronor kunde bli rysligt goda 
att ha för den unge mannen, äfven om de inte 
komme att bli af någon afgörande vikt för hans 
kommande lif. Fem kronor' vore inte litet.

Syster Burre var från ett fattigt hem, så hon 
visste nog, hvad en femma kunde vara värd. 
Syster Didi var en rik flicka, som just inte 
hade något begrepp om pengar. Men det var 
en egenhet med syster Didi, att hon aldrig 
hade några pengar. Så var det nu också. Hon 
hade nätt och jämnt så mycket, som hon be- 
höfde för resan. I Stockholm behöfde hon inga 
pengar, där hade hon allt hvad hon ville.

Som det nu var syster Didi, som kommit 
upp med idén att ge den unge mannen fem 
kronor, så förbehöll hon sig, att hon skulle 
bestå femman. Och som hon inte hade denna, 
så lånade hon den af syster Burre.

Sen detta väl var på det klara, blef det 
fråga om, hur gåfvan skulle frambäras. Det 
hade de inte tänkt på förut, men nu insågo de, 
att det inte var så lätt att gå fram och ge en 
allmosa åt en ung man, som inte var tiggare. 
Deras beslut att ge honom femman var emeller
tid oryggligt. Det vore ett brott, som de aldrig 
skulle förlåta sig, om de bröte det.

Men hur skulle de bära sig åt?

— Du får lämna honom femman, sade syster 
Didi till Burre.

— Nej aldrig\! Jag skulle dö! sade syster 
Burre.

Efter många förslag enades de om, att de 
skulle vänta, tills man kommit fram till Stock
holm. Då skulle syster Didi sticka femman i 
den unge mannens, hand och innan denne 
visste ordet af, skulle gifvarinnorna vara för
svunna i vimlet.

Under tiden, medan alla planer och förslag 
uppgjordes och förkastades, ilade emellertid 
tåget framåt, och ju närmare de kommo 
Stockholm, desto mera nervösa blefvo de. Ändt- 
ligen blåste tåget för sista gången och rullade 
in på Centralen. Syster Didi bar en väska i 
vänstra handen och höll femman i den högra. 
Syster Burre stod lastad som en packåsna med 
allt deras bagage. Så stodo de färdiga att 
rusa ut på perrongen, utföra sitt dåd och för
svinna.

Då tåget kommit fram, steg den unge man
nen upp, fällde upp frackkragen och lade slagen 
fram öfver bröstet. Så snart trängseln blef 
litet mindre, steg han ur och följde med ström
men af folket mot utgången. Det var då, som 
en liten darrande hand stoppade ett litet papper 
i hans hand, hvilken med en naturlig reaktion 
slöt sig om papperet. Han vände sig om och 
såg ett par unga flickor i sjuksköterskeuniform 
närmast bakom, båda med ett strängt allvar i 
sina ansikten, den närmaste strålande med ett 
par fjärrskådande svarta ögon. Det var omöj
ligt tro, att någon af dem stoppat biljetten i 
hans hand.

Ögonblicket därpå voro de två sjuksköter
skorna uppe i en droska och rullade ut i den 
vida världen. Den unge mannen gick fram till 
en lykta för att läsa biljetten. — Det var en 
femma.

*

Utdrag ur två bref.
Lilla älskade Burre!
Du har väl sett i tidningarna, att Carl och 

jag äro förlofvade!!

Tänk ändå, att femman blef af en afgörande 
betydelse i min Carls lif!

Då jag emellertid tänker på, hur ädla och 
upphöjda vi kände oss öfver det hjältemodiga 
i att skänka en medmänniska 5 kronor, och då 
jag med vår handling jämför min Carls hand
ling att i smällkalla vintern ta och skänka bort 
sin öfverrock så där utan vidare, så känner jag 
mig rätt litet skamsen. Men jag hoppas i alla 
fall, att det inte blir någon vana hos honom 
att ge bort sina kläder.

Kom ändtligen hit i sommar någon gång! 
Carl ber om sin vördnad. Kom snart!

Din lyckliga 
Bidi.

P. S. Kom ändtligen!

Käraste liten Didi!
Ingen kan innerligare än jag glädja sig öfver 

din lycka! — — — — •—- — — — — —

Om jag inte stör dig i din lycka, så vill 
jag rysligt gärna komma en gång fram i som
mar. Framför min vördnad för din fästman! 
Än en gång mina varmaste och innerligaste 
lyckönskningar !

Din tillgifna 
Burre.

P. S. Vid tillfälle kan du skicka mig femman.
B. S.

Alarik.
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'T'EXTILEN I HÖST är utsökt som vanligt, om den 
' än icke erbjuder några sensationella nyheter af 

något slag.
Nordiska kompaniets textilafdelning tyckes alltmera 

specialisera sig i hvitt. Största delen af utställningen 
upptages af Stores i hvitt och läckert linnegrått, dukar 
i hvitt, kuddar i hvitt och till detta Hilda Starcks be
römda spetsar. Det är också förvånande hur mycket 
känsliga variationer som kunna åstadkommas inom 
detta begränsade område, där N. K. intar en rangplats. 
Äfven Giöbels höstutställning har mycket och vackert 
i hvitt, mest gardiner och mest med råsiden som stoff. 
Herr Wallander, hvars konstindustriella arbeten vi ny
ligen omnämnt i samband med hans utställning, har 
gjort en sinnrik och förnäm valnötsmöbel — valnöt 
tyckes nu ha kommit till den föraktets gräns, då pen
deln svänger och det blir modernt igen — och dess; 
utom många andra vackra ting. Fru Sutthoffs soff- 
öfverdrag med kuddar är så mildt och lent i färg och 
ger en så hemtrefligt helhetsintryck, att det måste inta 
alla som kunde ha ett hem och ett hörn för den. Kläd- 
intresserade damer gömma nog återigen i sina hjärtan 
två breda broderade eskarpes, ett i svart och violett 
och ett i hvitt.

Den fylligaste utställningen har Handarbetets Vän
ner och det tyckes som om deras strama teckning och 
tunga färgskala skulle i år ha ingått flere lyckliga 
föreningar än vanligt. Fröknarna Sjöström, Andersson 
och Widebeck äro denna gång de bärande krafterna, 
fru Günthers karaktäristiska och färgglada saker lysa 
upp här och där, men falla något ur ramen. Utställ
ningens praktverk äro Strängnäs domkyrkas antependier.

_£] FRÅN IDUNS LÄSEKRETS Q_
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VI HA mottagit nedanstående skrifvelse, 
hvars innehåll vi anbefalla åt föreningen 

S:t Eriks benägna uppmärksamhet.

Iduns Redaktion,
Mästersamuelsgatan 43, 

Stockholm.

Till den verkan det nu hafva kan, tar jag mig här
med friheten påpeka för ärade Redaktionen det bedröf- 
liga skick hvari minnestaflan öfver Anna Maria Lenn- 
gren, Beridarebansgatan 21, numera befinner sig. Skrif
ten har blifvit så godt som ojäslig och hela taflan för 
öfrigt så angripen, att ingen, som ej förut känner dess 
plats, lär uppmärksamma den. Detta är skada. — 
Kunde ej Idun i anslutning till den nyligen uppsatta 
minnestaflan öfver Jenny Lind påpeka detta förhållande 
och på ett eller annat sätt göra något för att taflan 
blefve restaurerad. Man kunde åtminstone lägga nytt 
guld i bokstäfverna; där står blott: “Anna Maria Lenn- 
gren, född 1654, dog här 1817“.

Dessutom en liten anmärkning i förbigående. Iduns 
redaktion ligger ju på helgad mark — inom konstella
tionen af tre minnestaflor öfver framstående svenska 
kvinnor. Ett egendomligt sammanträffande att de sitta 
så nära hvarandra dessa taflor, Anna Maria Lenngrens, 
Beridarebansgatan 21, Fredrika Bremers, Sergelgatan 8 
(Uppsatt af Svenska Kvinnornas Nationalförbund), och 
Jenny Linds, Mästersamuelsgatan 40. Här i Stockholm 
torde de också vara de enda, som ägnats kvinnor. 
Öfver män finnas, så vidt jag vet, blott två, Samuel 
Owens och Nobels.

“En Passant“
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LOUISE HAMILTON, Fredrik Borg, Wilhelmssons 
förlag.
Visserligen bör en man som Fredrik Borg, hvars 

håg och gärning ej kan uttryckas bättre än med de 
ord som stå som underrubrik på boken : Idealisten och 
föregångsmannen, ha sitt äreminne inom litteraturen. 
Den författarinna, som tagit hans efterlämnade papper 
om hand, däribland hans intressanta brefväxling med 
män som Björnson, Hierta och Almquist, har emeller
tid afstått från att ge en samlad och lefvande bild af 
den bortgångne och nöjt sig med att samla och ge 
utdrag ur hans brefväxling samt förse dem med ofta 
mera välmenande än egentligen fängslande randanmärk
ningar och utfyllningar. Men den som läser boken 
skall dock på många sidor finna intressanta tidsskild
ringar och många manliga och kloka ord. Kvinnliga 
läsare finna här, hur den man tänkte och drömde om 
kvinnan, som var den förste att i Sveriges riksdag 
träda upp för hennes fulla medborgarskap.

*

“CMÅ KONSTBÖCKER“, den bekanta serien på Glee- 
^ rupska förlaget i Lund, har nu fått en dansk efter

följare på Gads förlag i Köpenhamn. Två delar ha ut
kommit, omfattande 60 autotypier i tontryck efter arbe
ten af P. S. Kröyer och ett liknande antal af Julius 
Exner. Format utstyrsel och pris likna de svenska 
små enkronashäftena.

*

gi Modern Märlcbok, ritad af Sam Andersson, har ut
kommit på Lars Hökerbergs förlag. Den omfattar å ett 
40-tal sidor i stort, liggande format icke mindre än 
45 fullständiga alfabet i skilda storlekar och snitt samt 
dessutom mönster för lakans- och örngåttsbrodyr, siffror 
och kronor, allt till det anspråkslösa priset af 1:50, 
och torde helt visst bli välkommen hos våra “hand- 
arbetande“ damer.

*

Öppen Taffel, kökskåserier på vers och prosa af 
Bob, C. L. Gullbergs förlag. Vänner af ett godt 
skämt och ett godt bord skola säkerligen finna stort 
nöje af dessa humoristiska kåserier från Brillât Sava- 
rins och d:r Hagdahls klassiska mark. De ’hälla för 
öfrigt till och med mer än de lofva — en i var tid 
sällsynt och erkännansvärd dygd! — i det man vid 
denna muntra taffel äfven får göra bekantskap med 
många originella och älskvärdt karaktäriserade män
niskor.

■ *

Andra häftet af Theodore Roosevelts intressanta 
och mycket uppmärksammade nya bok “På Afrikanska 
Jaktstigar“ föreligger nu i bokhandeln. Där berättar 
Roosevelt om skilda jägares farliga äfventyr vid jakt 
på lejon och öfvergår sedan att beskrifva sina egna 
spännande lejonjakter. I fortsättningen af häftet skildras 
dels marscher och lägerlif dels jakter på annat högvildt: 
noshörning, giraff, leopard och flodhäst.

*

Iduns boklista.
Albert Bonniers förlag:

Hafvet; roman af K. G. Ossian-Nilsson. — I stället 
för kärlek; skisser af Elisabeth Kuylenstierna-Wen- 
ster. — Helle; af Bernt Lie. — Oscar Levertin och 
professor Lidforss; en karaktäristik och en polemik af 
Fredrik Böök. — Musiklifvet inom Par Bricole 1779— 
1890; af Erik Jikerberg. — Sveriges Nationallitteratur 
1500—1900. Del 17. August Strindberg. Del 21.

Verner v. Heidenstam. Oscar Levertin. — Öfver land 
till Indien; af Sven Hedin.

Hugo Gebers förlag:
Symboliken i en kristen kyrka; religionssymboliska 

bilder af Alfred Backman. — Religionsproblemet inom 
katolicism och protestantism; af Nathan Söderblom, 
II. — Nya världar i stället för de gamla; af H. G. 
Wells. — På afrikanska jaktstigar; af Theodore Roose
velt. — Johan Baner; af Gustaf Björlin. II. — Affären 
Costa Negra; roman af Gustaf Jansson. — Lyckans 
vägar; roman af Ernst Lundquist. — Gcethes kärlek; 
af Ernst Liljedahl. Första delen: Ungdomskärlek. — 
Paulus; en kultur- och religionshistorisk skiss af 
Gustav Adolf Deissmann. — Om uppfostran; pedago
giska fragmenter af T. H. Ritter.

Wahlström & Widstrand:
Från fjällbygden; berättelser och skisser af Alarik 

Behm. — Klosterlif i våra dagar; ur en romersk ka
tolsk prästs dagbok af Ernst Smigelski. — Indian
sommar; af Henrik Hilden. — Spöksyner några etyder 
af Ode Balten. — Det starkaste; af Gustava Svan
ström. — Två människor; af Ragnar Sturzen-Becker.

Åhlén & Åkerlunds förlag:
Det suveräna hjärtat; roman af Ellen Idström.

C. E. Fritzes förlag:
Typer och händelser; berättelser af Märta Stam

berg.

Fr. Skoglunds förlag:
Bland forntidens ypperste II: Hermes och Mose ; af 

Edouard Schuré. — Professor van Dusen; detektiv
historier af Jacques Futrelle.

Wlihelmssons förlag:
Fredrik Borg, idealisten och föregångsmannen. Bio

grafisk studie af Louise Hamilton.

A. B. Framtidens Förlag:
Böcker och vandringar; af Vilhelm Ekelund.

Innan barnen gå till skolan,

gif dem gröt af

MO^öres^Paket“
Kvalitén minst lika hög som kon

kurrensens 55-öres-paketer.
Tillverkas under läkarekontroll.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman.

peppar, 1f2 t sk. ingefära, 8 stötta nej
likor, 3—4 tsk. salt, 6 msk. socker, 
5 msk. god spritättika, 1 lit. färska 
äpplen, 2 hg. katrinplommon, 2—3 msk. 
portvin eller madeira.

Beredning: Kräset (hufvud, hals 
vingspetsar, fotter, hjärta och mage) 
skällas i kokande vatten och får ligga 
i kallt vatten öfver natten. Lefvern 
och halsskinnet tillvaratagas och an
vändas till gtslefverkorf. Kräset på- 
sättes i 1 lit. kallt vatten tillsatt med 
1 tsk. salt och får koka med tätt slu
tet lock under 3 tim. Äpplena skalas 
och skäras i k'y.tor, katrinplommonen 
sköljas väl i‘ljumt vatten, och fruk
ten kokas därefter mjuk i kort spad. 
När köttet är mört, tages det upp 
och skäres i bitar samt lägges i sopp
skålen. Spadet silas och skummas noga. 
Blodet silas' och vispas_ samt nedrö- 
res i mjölet jämte 1/2 lit. af buljon
gen. Den öfriga buljongen jämte spa
det får koka upp och blodet tillsättes 
under stark vispning. Soppan får un
der vispning koka 10—15 min., hvar- 
efter den kokta frukten med sitt spad 
ilägges och soppan af smakas noga med 
kryddorna, ättikan och vinet samt ser
veras.

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm.

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 13—19 NOV. 1910.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff à la Lindström med potatis ; mjölk ; 
kaffe eller te med scones. Middag: 
Svartsoppa; stekt gås med rödkål; äp
pelmos och katrinplommon; gröna bö
nor med rörd t smcr ; vingelé med man
delmusslor.

MÅNDAG. F r uk 0 s t : Smörgåsbord ; 
gratin på sill; ägg; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Brynt oxbringa med 
stufvad blomkål ; lingonpäron med 
grädde.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ragu på gås (rester från söndag) ; 
mjölk; kaffe eller te. Mi d d a g: Jord- 
ärtskoekspuré med rostadt bröd; kokt 
helgeflundra med smör och ägg.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt oxbringa (rester från måndag) 
med potatismos; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Köttfärs med stufvade tur
ska bönor; mandelpudding.

TORSDAG. Frukos t: Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Brynt hvitkåls- 
soppa med frikadeller; pösmunkar à 
la Skogshöjd med sylt.

FREDAG. Frukos t ^ Smörgåsbord ; 
hafregrynr gröt med mjölk ; kokt sill 
med smör och ägg; kaffe eller te. 
Middag: Kalfkotletter med maka
roner'; krusbärssoppa med skorpor.

LÖRDAG. F r u k o s t : Smörgåsbord ; 
bräckt skinka med ägg; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Laxpudding med 
skiradt smör; smörgröt med mjölk.

RECEPT:
Svart soppa (f. 6 pers.). Kråset 

af en gås. 4 del. gås- eller svinblod, 
4 msk. mjöl, 2 lit. buljong, 1/2 lit. 
spad hvari kräset kokat, V2 tsk. hvit-

Stekt gås (f. 12 pers.). 1 ung 
gödd gås, 1 citron, l1/2 msk. salt, V2 
tsk. hvitpeppar. 1 lit. färska äpplen, 
lÿ2 lit. ef ter buljong eller vatten.

Sås: V/2 msk. smör (30 gr.), 2 
msk. mjöl, köttjus, 2 msk. köttextrakt,
1 tsk. soja.

Till garnering: Persilja eller 
kruskål.

Beredning: Gåsen svedes öfver 
sprit- eller gaslåga och tvättas ren 
med ljumt såpvatten och mjuk borste. 
Den öppnas, urtages, sköljes _ väl med 
kallt vatten, torkas och gnides med 
citronen. Hufvudet med halsen, ving
spetsar, fötter, mage, hjärta och lefver 
tillvaratagas och användas till svart
soppa. Istret uttages och . lägges i 
kallt vatten tillika med det ister, som 
plockats af tarmarne. Gåsen peppras 
och saltas invändigt samt _ fy lies med 
de skalade äpplena skurna i stora klyf
tor och de förvällda katrinplommonen. 
Den hopsys, uppsättes och gnides ut
vändigt med salt samt- lägges i en 
långpanna och insattes i varm^ugn att 
brynas under det den ofta öfveröses 
med det fett som bildats. Då gåsen 
är väl brynt, spädes den med den 
kokande vätskan, litet i sänder, oOch 
öfveröses hvar tionde minut. Gåsen 
upptages och trådarne borttagas, hvar- 
efter den skäres och upplägges hel 
pä serveringsfatet samt garneras med 
persilja och frukten, med hvilken den 
varit fylld.

Köttjusen silas och skummas noga. 
Smöret brynes och fräses med mjölet, 
köttjusen til’sättes litet i sänder jämte 
köttextraktet och sojan och såsen får 
koka 10 min. hvarefter den af smakas. 
Gåsen se*veras med brynt potatis, röd- 
kål, äppelmos och ättiksgurkor. Istret 
smältes och kokas med ett äpple och 
en liten lök, får _ stelna, saltas och 
användes som smör.

Gåsister användes äfven med fördel 
vid kokning af klenat er.

Röd kål (f. 6 pers.). 1 medelstort 
rödkålshufvud, 2 msk. smör (40 gr.),
1 knifsudd salt, 1 msk. socker, saften 
af V2 citron eller 1 msk. ättika.

Beredning: Kålhufvudets yttre 
blad borttagas. De öfriga lossas för
siktigt från stocken och skäras i fina 
strimlor, hvilka sköljas _ och få af- 
rinna. Smöret smältes i en kastrull, 
kålen ilägges och kryddorna jämte ci
tronsaften tillsättas, hvarefter kålen 
får sakta koka med slutet lock omkr.
2 tim. under det att den då och då 
omröres. Kålen afsmakas noga. Ser
veras till feta kötträtter i allmänhet.

Mandelmusslor. 200 gr. .smör, 
300 gr. fint strösocker, 1 äggula, 200 
gr. sötmandel, 10 gr. bittermandel, 200 
gr. h vetemjöl.

Till formarne: 1 msk. smör 
(20 gr.).

Beredning: Mandeln skållas, tor
kas i ugnen och drifves genom mandel
kvarn. Smöret skiras och saltet från- 
silas noga, hvarefter smöret röres tills 
det blir hvitt och pösigt. Då till
sättes sockret, äggulan och^ mandeln 
och degen arbetas väl. Små krusiga 
bakelseformar penslas med skiradt smör 
och degen utklämmes ganska tunt _ i 
den. Bakelserna gräddas i medelmåttig 
agnsvärme och uppstjälpas först, då 
mesta hettan afgått.

Ragu på gås (f. 6 pers.). Re- 
:er af gås, 20 gr. torkade murklor, 
ätten, salt, 2 msk. smör, 2 msk. 
Ljöl, öfverblifven sås, buljong af gås- 
srofvet, 2 hg. förvällda katrinplom-
ULI.
Till gartering: 2 lit. goda 
pplen, 1 kkp. krossocker, 2 kkp. vat-
;jll.
Beredning: Köttet skäres i
ickra bitar. Skrofvet sönderhngges 
di kokas i V2 lit- vatten, tillsatt 
ied 1 tsk. salt. Murklorna fräsas 
il i hälften af smöret. Besten af 
nöret fräses med mjölet och såsen, 
å mycket af buljongen tillsättes att 
et blir en simmig sås, som får koka 
3 min. Köttet ilägges jämte de frä-sta 
lurklorna och de förvällda katrinplom- 
îonen. Anrättningen får därefter en- 
ast sjuda. Äpplena skalas, skäras i 
lyftor och kokas i sockerlagen._ tills 
e äro mjuka, men ej falla sönder, 
lagun upplägges på varmt serveringsfat 
ch garneras med äppleklyftorna.

Sporfdräkf.
“PRADO“
enl. cliché

Kr. 46: 50.

Alla storlekar.

Stureplan,
Stockholm.

Mandelpudding (f. 6 pers.). 6 
rg, 5 del. tunn grädde, 3 msk. soc- 
)r, 100 gr. sötmandel, 6 bittermand- 
x, det rifna skalet af V2 citron, 1 msk. 
Mati smjöl.
Till formen: 2 kkp. strösocker, 
msk. kokande vatten. 

Beredning: Sockret brynes i en 
,ckjärnsparma, spädes med det ko- 
mde vattnet och därmed beklädes en 
icker bleckform. Äggulorna röras med 
ickret V4 tim., grädden kokas upp 
3h tillsättes under stark vispning, 
varefter krämen får sjuda och tjockna, 
astrullen aflyftes och vispningen fort
ittes tills krämen kallnat. Då till
ittes den skållade och rifna mandeln, 
tronskalet och potatismjölet. Sist 
sdskäras de till hårdt sknm slagna

ägghvitorna. Massan hälles i den be
klädda formen och gräddas i vatten
bad i ugn omkr. 3/4 tim. Puddingen 
uppstjälpes, när mesta hettan afgått.

Kalfkotletter med makaro
ner (f. 6 pers.). 9 kalfkotletter, 1
liten msk. salt, 1f2 tsk. hvitpeppar, 1 
ägg, 1 msk. grädde, 4 msk. stötta skor
por, 2 msk. rifven parmesanost.

Till steknimg: 4 msk. smör (80 
gr.), V2 lit. kokande vatten, 1/2 tsk. 
Liebigs köttextrakt, 1/2 tsk. salt.

Makaroner: 2 kkp. idealmakaro
ner, 2 lit. vatten, 1 msk. salt, 4 msk. 
tomatpuré eller skiradt smör.

Beredning: Kotletterna tvättas 
med en duk doppad i hett vatten, 
huggas, bultas lätt på båda sidor samt 
putsas väl. De beströs med salt och 
peppar, doppas i det uppvispade ägget 
blandadt med grädden samt vändas 
i en blandning af de stötta skorporna 
och den rifna osten. De stekas där
efter i smöret i en tack järnspanna tills 
de äro väl genoms tekta (omkr. 20

min.). Makaronerna sköljas i kallt vat
ten, påsättas i kokande saltadt vatten 
och få koka tills de äro mjuka, då 
de upphällas i durkslag och öfverspolas 
med varmt vatten. De läggas i ett 
fat och tomatpurén tillsättes under 
försiktig rörning. Makaronerna upp
läggas på midten af ett varmt serve
ringsfat, kotletterna rundt omkring, 
pannan urvispas med buljongen, be
redd af det kokande vattnet, extrakter 
och saltet, och såsen hälles öfver.

Smörgröt (f. 6 pers.). 5 msk. smör 
(1 hg.), 2 kkp. mjöl, l1/» Ht. god
mjölk, V2 msk. salt, 2 tsk. socker, 
2 äggulor, V2 msk- kallt smör.

Beredning: Smör och mjöl sam- 
manfräsas, mjölken tillsättes litet i 
sänder, under flitig rörning och gröten 
får koka under fortsatt rörning 1f2 
tim. Den afsmakas med salt och socker. 
De uppvispade äggulorna jämte det 
kalla smöret nedröras och gröten får 
sedan endast sjuda. Den serveras varm 
med god mjölk eller saftsås.
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TOMTENS FABRI KATER
På sina fe ro fingrar

SVEA SVENSON,
Juvelerare

16 Birger Jarlsgatan 16.
Modernaste och största urval 

JUVELER, GULD, S1LFVER och 
NYSILVFER. =

ANNONSER skola vara Inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas mim-

LEDIGA PLATSER
BARNSKÖTERSKOR, utbildade, erhålla 
anställning: genom Arbetsförmedlingen, 
Regerings g. 113, ing. E. Expeditions
tid kl. 1—3 e. m. Rikstel. 4047. Per
sonlig inställelse. Betyg böra medhaf-

BARNKÅR flicka sökes att tillsammans
med frun sköta tre små barn. Jungfru 
finnes. Fritt vivre och någon lön. 
Åldersuppgift, lönepret., foto. till »Godt 
hem nära Sthlm», Iduns exp.
ETT flertal goda platser nu och till 
nyåret för hushålls vana, bildade flickor 
genom Norra Inack.-Bj rån, Malmskill- 
nadsg. • 27, Sthlm.
I godt hem, villasamhälle, Stockholms 
närhet, litet hushåll, får bildad, enkel 
flicka, kunnig i matlagning, bakning 
o. s. v. plats. ,Vid Nya Inack.-Byrån, 
Brunkebergsg. 3 B, Sthlm.
BARNFRÖKEN, frisk, pålitlig, sykun- 
nig erhåller plats. Disavägen 6, Djurs
holm.

Iiäns-(epidBmi")sjuk"
skölerskefjänsfen

i Lidköpings distrikt är för ansökan le
dig. Aflöning årligen 600 kr. even
tuellt 25 kr. i pensionsbidrag samt 1 
kr. om dagen, fria resor och fritt 
vivre vid tjänste förrättning. Då så ske 
kan, ledighet 14 dagar årl. utan löne- 
afdrag.. Ansökn. ställas till Skaraborgs 
läns sjuksköterskenämnd och insändas 
till Förste provinsialläkaren i Marie- 
stad före den 1 dec. 1910. Prästbetyg, 
läkarebetyg, intyg om kompetens samt 
meritfört. i öfrigt böra med; ölja an
sökan. Tjänsten skall tillträdas den 1 
jan. 1911. Instruktion och öfriga un
derrättelser erhållas genom Första pro
vinsialläkaren i Skaraborgs län.

Föreståndarinna
inneha godt sätt, bildning samt kun
skap i matlagning. Vidare meddelas ef
ter svar till »Arbeterskehem», Sv. Tele-

PLATSSÖKANDE

vintern. Svar till »November 1910», 
Helsingborg p. r.
I godt hem i stad eller på landet sö
kes plats af bildad, enkel flicka, kun
nig i matlagning, bakning o. s. v. 
Goda rek. Svar »Samvetsgrann», Sv. 
Telegrambyrån, Sthlm.________________

verkliga hjälp, kunnig i matlagning, 
bakning o. s. v. Vid Nya Ii 
Byrån, Brunkeoerg g. 3 B, Sihlm.

Svar. till »Familjemedlem», Göteborg 7, 
P- r.

plats i familj. Obs snäll o. villig. 
Svar till »Y. familjemedlem»,
Tidningskontoret, Sthlm._________

villig deltaga i alla inomhus förekom
mande göromål. Någon lön önskas. 
Svar till »Familjemedlem», Sala Alle- 
handa, Sala. 

före den 20 nov. under adress: »Jul- 
ferier 1910», Mosås p. r.

Plats som sjuksköterska
för Husby s :n af Kopparbergs län är 
ledig att tillträda den 1 jan 1911. 
Lön 500 kr. och fritt vivre å socknens 
fattiggård. Sökande bör hafva genom
gått utbildningskurs å lasarett eller lik
nande anstalt samt därtill kunna visa 
sig fullt hemma i epidemisjukvård. An
sökningar med bifogande af betygsaf- 
skrifter. läkarbetyg om god hälsa och 
tillräckliga kroppskrafter samt intyg 
om ålder och frejd insändas före den 
20 nov. till Kommunalnämndens ordf., 
adr. Dala-Husby, hvilken ock på begä
ran lämnar närmare upplysningar om 
skyldigheter och rättigheter.

Föreståndarinna
sökes för ett s. k. Intressekontor vid in
dustriellt verk. Sökande bör vara fullt 
hemma i bokföring samt äga vana vid 
skötande af bankaffärer. Ansökningar 
jämte betygsafskrifter torde insändas 
under adr. »S. K. B. A.», Falun.

slöjd- och hushållsskolor samt dess
utom fullkomligt behärskar engelsks 
språket, önskar plats som sällskaps
dam eller annan därmed jämförlig sys
selsättning. Svar till »Lillie», Iduns 
exp.
UNG småskolelärarinna önskar under 
ferierna 1 dec.—1 mars plats i familj 
som husmoders hjälp. Är villig läsa 
med nybörjare. Svar före 18 nov. till 
»Lärarinna», Marie stad p. r.
EX. sjukgymnast med ferårig praktik, 
något hemma i sjukvård, önskar plats 
i familj, event, som sällskap o. hjälp. 
Musikalisk. Svar till »Hurtig småländ- 
ska», Iduns exp. f. v, b
LÄRARINNA önskar under vinterferier
na plats i familj alt mot fritt vivre 
deltaga i husliga sysslor. Svar till 
»Lärarinna», Ostansjö.
HJÄLP med läxläsning, äfvensom språk-
lektioner gifves billigt af ung flicka, 
som genom g 111 8 kl as sig t läroverk och 
fortsättningskurs. Svar till »B—r»: 
Iduns exp.
UNG flicka af god familj önskar plat,« 
som sällskap åt äldre dam eller gå 
frnn tillhanda (helst på landet). Svar 
till »E. M.», Iduns exp.

BILDAD hushålls van flicka söker plats. 
Kunnig i matl., bakning, sömnad m. m. 
Vidare Norra InackiByrän, Malmskill- 
nadsg. 27, Sthlm.
FÖRLOFVAD, anspråkslös flicka önskar 
mot fritt vivre komma i godt hem, 
helst där annan ungdom finnes, för att 
lära ett hems skötande. Svar till »A. 
L. familjemedlem», Idnns exp.
EN anständig, frisk och stark flicka 
från godt hem, van vid sjuka och med 
full hängifvenhet åt sjuksköterskekallet 
önskar plats som sjuksköterskebiträde 
å sjukhus' eller klinik i Sthlm. Svar 
emotses tacksamt »Sjukvård 1910», 
Iduns exp.
UNG bättre flicka önskar plats som 
hjälp och sällskap hos ensam dam 

* eller familj. Svar till »Glad och vil
lig», Iduns exp.
UNG flicka, som genomgått Kinde i 
garten samt kurs i sjukvård, önskar 
plats . nu genast å barnhem eller ock 
i familj att vårda och sysselsätta sjukt 
barn. Fina betyg och rek. Svar till 
»Barnkär», Iduns exp.
BÄTTRE flicka söker plats i god fa
milj, att gå frun tillhanda med h varje
handa förekommande sysslor, önskar 
anses som familjemedlem. Svar tack
samt till »N. L.», Iduns exp. f. v. b.
UNG elementarbildad flicka, tillika 
barnkär, önskar plats att i ett ord- 
ningsfullt hem vara till verklig nytta 
för husmodern. Lön önskas. Svar till 
»Skånska», Hälsingborg p. r.
30-ÂRS FLICKA van att undervisa i 
vanliga skolämnen, språk och musik 
önskar plats som lärarinna i bättre 
hem på landet nu genast eller till vår
terminen. Svar till »A. 30 år» und. 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.
EN enkel bättre flicka något kunnig
i matlagning, bakning, sömnad och 
handarbete, söker plats att gå frun 
tillhanda. Svar till »Arbetsam 21 år», 
nnd. adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Sthlm, f. v. b.
UNG flicka önskar plats att sköta
1 à 2 minderåriga barn. Närmare upp- 
lysn. Tomtebo barnhem, Väsby. Riks. 
Väsby 41.

Privatplats
sökes hos lindrigt sjuk herre eller 
dam. Svar till »Syster» under adr.
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b.

Kvinnlig
trädgårdsmästare

som genomgått trädgårdsskola samt 
dssutom under 5 år praktiserat på 
olika platser, önskar plats helst där 
växthus linnes. Prima referenser och 
betyg. Eventuellt arrende a e 1er köpa 
inbringande trädgård, gärna kompan- 
jonskap med verkligt intresserad och 
duktig bildad flicka. Jordbrukare
eller trädgårdsmästare. Svar märkt 
»Intresserad», Akticb laget S. Gumælii 
Annonsbyrå, Göteborg.

18-årig flicka
afg. från 8-kl. läroverk önskar lära- 
rinneplats i fam. Svar till »G. T.» 
Annonsb. ö. Larmg. 1, Göteborg.

GOD inackordering önskas i stilla bil- 
dadt hem af äldre dam, helst i stad 
i södra Sverige från slutet af nov. 
Svar med prisuppgift till »55», Engel- 
holm p. r.
FÖR bildad herre i behof af landt-
luft och hvila finnes god inackordering 
i läkarfamilj i Norrland. Lugn och vac
ker trakt. Svar med ref. till »Hvila», 
Idnns exp., Stockholm f. v. b.

Husmoderskurs.
Ny kurs börjar vid husmodersskolan 

i Styrsö prästgård (Göteborgs skärgård) 
den 20 jan. 1911. Prospekt och ref. 
m. m. på begäran genom förestånda- ■ 
rinnan Fru Emilia Engström, adr. 
Styrsö.

Frankrike.
Madame och mademoiselle Métrot ! 

emottaga svenskar som önska studera ; 
franska språket

Bostad: 1 okt.—1 juli, Paris,
70 Rue de la Tour (invid Troeadéro).
1 juli—1 okt., Blois, 57 Avenue de 
Paris (21/o t. från Paris).

Ref.: öfverdirektör Lundbrrg, Hud- 1 
dinge. — Bokförläggare Wahlström, Re- ] 
geringsg. 75 B., Stockholm. — Löjtnant 1 
Thorén, Johannesg. 20. Stockholm, m. 
fl., m. fl. Fröken Lindstedt, Göteborg, 
Götabergsgat. 26.

Bad Harzburg, Villa Anna.
Evang. hushålls- och skolpensionat ] 

för flickor i ålder 12—14 år, äfven för ; 
utländingar. Familjelif. Grundl. hus- i 
lig och vetenskaplig utbildning. Godt 1 
kök. Utm. lärarekrafter. Tyska, engelska 
och franska lärarinnor. Massivt hus 
i stor trädgård. Pris pr år 1,000 Mb 
inkl. undervisn. och språk. Ref. och ; 
ill. prsp. på begäran från föreståndar
innan Frau L. Kornemann.
Hemskola med inackordering.

Undervisning i realskolans ämnen. : 
Vårterminen börjar 15 jan. Fru Elin 1 
von Essen, ex. lärarinna, Tygelsjö.

Crayon odorant “Nuphar“.
Parfym

i fast
form.

if

urayon odorant “Nuphar“ är en parfym i fast form innehållande c:a i

knappast i* nehälla 3 procent luktämne men däremot 97 procent värdelös sprit. 
En lätt bestrykning af Crayon “Nuphar“ på hud, hår, kläder, linne, handskar, 
brefpapper såväl som på alla upptänkliga föremål framkallar ögonblickligen 
en hänförande ren blomsterdoft. Olje- och spritfläckar undvikas. Crayon 
“Nuphar“ kan bekvämt bäras i fickan.

Alla slag af blomsterdoft. — Pris Kr. 3.—. — Erhålles öfverallt.
K. HOFLEVERANTÖR,NUPHAR C:o,

Wien—Paris.
I parti hos :

A.-B. PARFYMERIE R. BARLACH, Stockholm C.
För värdelösa efterapningar varnas.

LILJEHOLMENS
Stearinfabriks-Aktiebolag

Kungl. Hofleverantör

STOCKHOLM. Sö.^
Kronljus
Stakljus
Lyktljus
Altarljus

Kanalljus
Grenljus
Julgransljus
Cykelljus

llluminationsljus 

Pianoljus “Splendor“
i engelsk typ.

Endast superior och prima ljus äro stämplade
rF*BaiKSMïBitE^3 “LILJEHOLMEN“

De gamlas dag.
Det Amerikanska lotteriet började tisdagen den 1 november

Lektioner i linnesömnad,
(fifven blusar, barnkläder m. m.)

Praktisk metod, utan tråckling. — Hvarje elev disponerar en symaskin 
Stockholm : Sibyllegatan 86, 4 tr. (hörnet af Karlavägen). Riks 3530. Allm, 210 04 
Vlalmö: Fersens väg 2, 3 tr. (hörnet af Regementsgatanj. Riks 4490.

Hzs/rin Eegnést*. Cva Eanér».

“Rosendabla“
prisbelönta hönsbengryn

Rosendahla Benmjölsfabrik, 
Karlshamn. Rikst. 30.

•d carJ

X! ©
O'*

Förlagsman eller kompanjon

, t öfvertaga. Svar lemnas till tidnings-

Damer med st'-r bekant
skapskrets erhålla lö-

Bad Harzou% Villa Mon Repos.
Första kjassens skol- och hushålls-

n*im£»r Eleganta, mo- 
L/dlllCI derna Kängor, 
rasschevreaux, Molier- 
skärning, stora ringar, 
randsydda, till det 
enormt låga priset af 
kr. 9.50 franko mot post
förskott. Finnes 
med eller utan 
lackt åh ätta i
Franska (lång
sträckta) eller 
Amerikanska (breda) modeller, upp- 
gif nummer.
Akt.-Bol. City Skomagasin,

Göteborg.

Pilot" Plåster
är det säkraste och bekvä
maste medier vid
Reumatism och 

Muskelsmärtor.
Erhålles i alJa apotek till 

80 Öre pr st.
G^neralrepr. A. Sandström 

& C:o. G-öteborg.
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